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INTRODUCTION.

Durine the greater part of the first nine centuries of our Era
the language commonly used in the Valley of the FEuphrates and the
neighbouring provinces was the dialect of Aramaic which we call
Syriac. The literary headquarters of the Syriac-speaking Church was
the city of Edessa (in Syriac Urhds), which also had been the centre
from which Christianity spread in all that region. The beginnings of
Christianity at Edessa are lost in legend, but it is certain that the new
religion was well established there before the city was absorbed into
the Roman Empire during the reign of Caracalla (ap 216). The
political independence of the little state accounts for the early
translation of the Scriptures into the vernacular of the Fuphrates
Valley. ‘

About the year 420 ap the Gospel was extant in Syriac in three
forms, viz :— . =

L. The present Syriac Vulgate, now called the P#shittd.

2. The Diatessaron of Tatian.

3. A translation of the Four Gospels, called by the Syrians

Bvangelion da-Mépharréshé.

The Evangelion da-Mepharréshé (~txia=nx eadNaar, e
‘Evangel of the Separated ones ') derives its name by contrast with
. the Diatessaron, which is a Harmony containing the substance of our
Four Canonical Gospels arranged in one narrative. This Harmony,
besides the naturalised Greek name Diatessaron (a—0ita)an), was also
called Evangelion da-Méhallsts (=Nlassna o aulNaow, i < Evangel of
the Mixed ones’). ' |

The main object of the following pages is to trace the history of the
Bvangelion da-Mepharreshe, and to determine as far as possible its
relations to the Diatessaron and to the Peshitta.

B. I1. 1
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The Péshittd (wd\pra ~&na=, ie. ‘The Simple Edition’) does,
not seem to have acquired this name earlier than the 9th century?.
Tt is called Stmple to distinguish it from the later versions of the Old
and New Testaments made by Paul of Tella and Thomas of Harkel,
both of which were provided with an apparatus of critical signs inserted
in the text. The name Peshitta is never used by Syriac writers to
distinguish the Syriac Vulgate either from the Evangelion da-
Mephmwe&he or from the Diatessaron, but the term is distinctive,
and it is sometimes convenient to continue its use. In the same way
we speak of the Latin Vulgate as opposed to pre-Hieronymian texts,
although the term Vulgata editio was originally iised by the Counci]
of Trent to contrast S. Jerome's work with the new translations of
Erasmus, Beza, and others. '

The Peshitta is the only version now used in the Church services.
It is so used by all branches of Syriac-speaking Christendom, whether
Nestorian, Monophysite, Maronite, or Malkite. This fact alone 1s-
enough to prove that its general acceptance is older than the .great
split between the Nestorians and Monophysites after the middle of the
5th century? In this version Mss of the Gospels are very numerous
- and a few are themselves as ancient as the 5th century, but they
all represent the same type of text, the variations being considerably
less important than those exhibited by the better MsS of the Latin
Vulgate. There are several editions of the Peshitta New Testament,
none greatly differing from the edutio princeps of Widmanstadius or
Widmanstetter (Vienna, 1555): a useful small edition was published
in 1880 at New York and subsequently reprinted. A critical edition
is now being prepared at the Clarendon Press by the Rev. G. H.
Gwilliam, B.D., who has collated for the purpose all the oldest codices :
of this edition, the volume containing the Gospels (called Tetra-
evangelium Sanctum) appeared n 1901

The wide use of the Diatessaron in the early Syriac-speaking Church
is undoubted. This work (to quote Dr Wright) “certainly gained

1 poshigtd is the pronunciation according to the ‘Nestorian’ System, which preserves the
older sound of the vowels, as in Talitha and Maranatha. The Monophysites and Maronites say
Pishitts. The word is a fem. adj. in the ¢ definite’ state, agreeing with mappaltd, i.e. ‘ Edition,’
but Bar Hebracus sometimes uses it by itself in the ‘absolute’ fom., hence the spelling Jesheto.
The form Peschito is merely an adaptation to German orthography.

2 The Nestorian School at Edessa was finally broken up in 489.
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great popularity in the early Syrian Church, and almost superseded
the Separate Gospels. Aphraates quoted it; Ephraim wrote a com-
mentary on it; the Doctrine of Addai (in its present shape a work of
the latter half of the 4th century) transfers it to the apostolic times;
Rabbula, bishop of Edessa (411-435), promulgated an order that ‘the
priests and deacons should take care that in every church there should
be a copy of the Separate Gospels (Bvangelion da-Mépharréshe), and
that it should be read’; and Theodoret, bishop of Cyrrhus (423-457),
swept up more than two hundred copies of it in the churches of his
diocese, and introduced the four Gospels in their place: ra rav Terrdpwy
ebayye\oTdy dvrelTjyayor ebayyélia.’t

The policy of Rabbula and Theodoret was only too successful. Not
a single copy of the Diatessaron has survived in anything approaching -
its original form—that form, I mean, in which it was known to and
used by Aphraates and Ephraim. The discoveries of the last twenty
years have enabled us to determine with considerable accuracy the
order followed by Tatian, but it is only here and there (and generally
by way of inference rather than direct testimony) that we can re-
construct the actual text of the Diatessaron.

The chief sources of information about the Diatessaron now available
are .— ' ‘

(i) The Commentary of S. Ephraim. ‘

This work is preserved in an Armenian translation, which has been
printed in vol. ii of S, Ephraim's Works (Venice, 1836). A Latin
translation of the Armenian was made by the Mechitarist Aucher and
edited in 1876 by G. Mosinger, but the passages quoted by Ephraim
from the Diatessaron are more accurately given in an English version

‘revised by Dr Armitage Robinson in Dr Hamlyn Hill's Earliest Lafe
of Christ, pp. 333—377%.

Some fragments of the original Syriac of S. Ephraim’s book, which
moreover include a few important readings from the Diatessaron itself,
are imbedded in later Syriac writers, notably the commentators Tshé -
did the Nestorian (f: 852) and Dionysius Bar Salibi the Monophysite

! Wright's Syriac Literature, p. 9 : for further details, see Chapter 4 of this volume.

2 Repeated in Dr Hills Dissertation on the Gospel Commentary of S. Ephraem, pp. 75-119.
The pages of Mbsinger’s edition, by which the Commentary is always quoted, are to be found in
Dr Hill’s margin.
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(t 1171). Neither of these somewhat voluminous compilations has as
yet been published, but most of the quotations from S. Ephraim have
been collected in Dr Rendel Harris's Fragments of the Commentary
of Ephrem Syrus on the Diatessaron (Cambridge, 1895).

(i1 The quotations from the Gospel in Aphraates.

The Homilies of Aphraates were written between the years 337
and 345. In his numerous Evangelical references and allusions he -
never mentions either the Diatessaron or the evangelists by name, but
1t 1s universally recognised that some at least of his quotations are’
from the Diatessaron rather than from the Separated Gospels. This
is notably the case with the rapid survey of our Lord’s ministry at the"
end of Homily IT (Wright's Aphraates, pp. 41-43).

(i)  The Arabic Diatessaron. ‘

This is a careful translation of the Diatessaron from Syriac into
Arabic made by the Nestorian monk Ibn at-Tayyib (+1043). It was
edited from two Mss by A. Ciasca of the Vatican Library in 1888. A
Latin translation was given by Ciasca, and an English one is to be
found in Dr Hamlyn Hill's Earliest Life of Christ, published in 1894.
Unfortunately the Syriac text of the Diatessaron from which the
Arabic was translated had been subjected to a revision which very
seriously lessens its worth for critical purposes.

In its original, or at any rate earlier, form the Syriac Diatessaron was
very closely akin in its renderings to the Evangelion da-Mepharreshe.
The causes which led to this textual resemblance are the subject of con-
troversy, but the fact is undisputed. Moreover the Evangelists were not
named in the text of the Harmony. But in Ciasca’s Arabic the text
is conformed to the Peshitta, and every clause is labelled ‘ Matthew,’
‘Mark,” ‘Luke,” or “John.” In other words the Syriac Diatessaron from
which the Arabic version was made had been prepared by identifying
the Gospel passages out of which Tatian’s Harmony had been con-
structed, and substituting clause by clause the corresponding passages
as given in the Peshittal.

The three documents above mentioned supply our main information
about the text of the ancient Syriac Diatessaron. The Peshitta, as has

!'The Latin Harmony prepared. by Victor of Capua, preserved in the Codex Fuldensis, was
constructed in the same way out of what scems to have been a Latin text of Tatian’s
Diutessaron.
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been already stated, is preserved in many ancient Mss, some as old
as the 5th century. The third form of the Gospel in Syriac, the
Evangelion da-Mepharreshe, is represented by the two ancient Mss
called C and S in the following chapters.

Besides these primary authorities we have to reckon with the
scattered quotations from the Gospel in the scanty remains of Syriac
literature before the second quarter of the 5th century. It is an
obviously delicate task to distinguish between quotations from the
Gospels and quotations from the Diatessaron, when (as often happens)
the wording of the Gospel and of the Diatessaron coincides, and it is
ouly in the case of the Acts of Thomas that we can be sure that the
writer is using the Separate Canonical Gospels. The quotations have
been collected in the present work, and are discussed in Chapter 3.

The main conclusions to which I have been led may be summarised
as follows :— '

(1) The Peshitta is a revision of the Evangelion da-Mepharreshe,
undertaken mainly with the object of conforming the translation more
closely to the Greek text as read at Antioch early in the 5th century.
It was prepared by Rabbula, bishop of Edessa from 411-435 AD, and
published by his authority as a substitute for the Diatessaron.

(2) The Diatessaron is the earliest form of the Gospel in Syriac.
It was made originally in Greek, probably at Rome, by Tatian the
disciple of Justin Martyr, and translated into Syriac during Tatian’s
lifetime, about 170 AD. As might be expected from a document
geographically Western in origin, the Gospel text of the Diatessaron
is very nearly akin tq that of Codex Bezae (D) and the various forms
of the Old Latin version.

(3) The FEwvangelion da-Mepharreshe dates from about the year
200 Ap. It was the earliest rendering of the Four separate Gospels
into Syriac, but the translator was familiar with the Diatessaron and
often adopted its phraseology. There is great probability that the
Fvangelion da-Mepharreshe was prepared under the auspices of
Serapion, the bishop of Antioch who is mentioned in the Ecclesiastical
History of Eusebius_as having suppressed the apocryphal Gospel of
Peter, and there is some reason to 1dent1fy the translator with Palut,

the third bishop of Edessa.
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(4) In text, the Evangelion da-Mepharreshe, so far as 1t 1s a direct
translation from the Greek, reproduces for us the Greek text current in
Antioch at the end of the 2nd century, a text of great critical value
which is often very slenderly represented in extant Greek mss. But
the use of the Diatessaron by the translator has often introduced
readings which really belong to the texts current in Western lands.
Moreover both S and C) our two Mss of the Evangelion da-Mepharreshe,
contain readings which have been assimilated to the Diatessaron by
transcribers ; and further, C represents a text that has been partially

revised by later Greek Mss.



CHAPTER I

DESCRIPTION OF THE MSS.

Copex C.

Copex NrtriENsis CURETONIANUS, called in this book C, consists in
its present state of 82% leaves in the British Museum, numbered Add.
14451, and of three leaves at Berlin, forming the fly-leaves of Orient.
Quart. 528. The British Museum -leaves are described in Wright’s
Catalogue, p. 73, No. cx1x. The ms came from the great Library of
the Convent of S. Mary Deipara in the Natron Valley, west of Cairo.

Later hastory of C.

The preservation of C appears to be the result rather of a happy
accident than of reverence for antiquity. Eighty of the surviving
leaves reached England in 1842 as part of a volume of the Gospels
made up in the year 1222 AD from various Mss of the same size ; the
other leaves of the volume were taken from copies of the Peshitta, and '
the binder hardly seems to have been aware that the text of C' was
different from the rest. The remaining leaves came to Europe as
fly-leaves to strengthen the bindings of other books. The leaves thus
used are fol. 53, containing Lk ii 48—iii 16 and the Berlin leaves,
containing Joh vii 87—viil 19, Lk xv 29— xvi 12, xvii 1-23. Two
more detached leaves reached the British Museum in 1847 : fol. 52,
the half-leaf containing fragments of Joh xiv; and fol. 72, containing
Lk xiv 35—=xv 21. ‘ '

~ Of the earlier history of C' we know very little. On the blank recto
of the first leaf is written in a hand of about the 10th century the
following note of its presentation to the Library of S. Mary Deipara :—
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hzyo ~ien) | cary haisd sauneyr <om oda ymadue
~mly < anert Kioimon | .oiows <ol dals daos
| oo x38 ~uarm mmmr A\ =3 am | asoio e WA\

i

ymaiean saaria | ymosds Wuw) o <huisoi Kim AL
«&\C\XSS ymATT  pand Maas | mly LENs (sic) ymaazua
2 A s LX.a3nd | <iras mlax

AR NG N haro was ~as @Ay mio
- t.\.m!'(
“This book belonged to the monk Habibai, who presented it to the
holy monastery of the Church of the Deipara belonging to the Syrians
in the desert of Scete, that God, abounding in mercy and compassion,
for the sake of whose glorious Name he separated and gave this
spiritual treasure, might pardon his faults and forgive his shortcomings
and number him among His own elect in the day that His mercy
cometh to life, by the prayers of all the circle of the Saints. Amen,
amen ! _
“Son of the Living God, have pity in the hour of Thy judgement on
the sinner that wrote this. Amen!”

Whether C was perfect when it was presented to the Nitrian
Library by the monk Habibai we do not know, but there are some
indications that it was in a tattered condition before the rebinding
in 1222 ap. The table of the quires given below shews a large
proportion of loose leaves, and some marks on foll. 75v, 76v, 77 r, shew
that f0l. 72 was once lying loose between 76 and 77, while at the same
time fol. 79 was facing 75.- The conjugates of foll. 77 and 79 are now
at Berlin: no doubt they were loose detached leaves when they were
used to strengthen the binding of the book in which they now rest.

After the rebinding in ADp'1222 a few Church-lessons were marked
in the margin, and a misguided person corrected some of the pages
containing the Sermon on the Mount to the Peshitta text. But the
original reading can in all cases be made out?. ’

! The only word which presents aﬁy difficulty is .3 in Matt v 39, where Cureton failed to

decipher the original reading and edited visveZ (the Peshitta reading) between square brackets.
In Matt v 41 the word gassas. has been entirely retraced by this late corrector.
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Composition of Quares, &c.

The quires of C' were arranged in quinions or gatherings of five
conjugate pairs. These were originally 18 in number, but two of them
are now represented only by single detached leaves and six have
altogether perished. The original signatures seem to have been placed
at the beginning of each quire on the lower margin, but so near the
right-hand edge of the leaf that all have disappeared except that upon x 1
(now fol. 43 r), which is signed ». The binder in Ap 1222 signed the
beginnings and ends of the quires with Syriac letters, so that e.g. the
second quire has = on fol. 9r and .= again on fol. 18 v. The inner
leaves of Quire 11, now jfoll. 12-15, have been supplied by a late hand
from the Peshitta. They are hardly earlier than the rebinding. The
last leaf, fol. 88, is of the same period as foll. 12-15.

Present
- Original Quire Numeration Contents Headlines
and Leaf of Folios . [on verso only]
I ; ‘ ;Z:z [Fly leaves]
3 1 Matt i 1— Thtle
4 2
5 3
6 4 ,...A\::ﬁ,
7 5
8 6 adima,
9 7
10 8 —vial et _adNaa,
I1 1 9 . Matt vi 21—
2 10
3 11 —viii 22 admn,
[4] [12] [viii 23—
[5] (18] - (Later wl0) @...L.KJO]
[6] [14] supplement) ,
[7] ' [15] —x 31]
9 17
10 18 ——xii 29 ad L _alNsa
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Original Quire
and Leaf

IIT 1

VVIII

2

10

W OO SR WD

ok
<

W O~ O Ot W LD

—t
<

WO 0 =3 W W

Description of the MSS.

Present
Numeration
of Folios

19
20

[SV]
> W L

-y

O D I Y WD W
[

e}

30
31
32 .
33

© 34
35
36
37
38

all lost

- lost
lost
lost
lost
39
40
lost
lost
41

Contents

Matt xii 29—

’

—xviil 3

Matt xvin 3—

—xxiii 25

[Matt xxiii 25—

—Mk xvi 17]
Mk xvi 17-20,
then Joh 1 1-42
[Joh i 42—iii 5]
Joh iii 5—
—iv 10

Y

Headlines
[on verso only]

ot

e,

codmn, _adNaoL

,a&‘.ﬁ\ﬂ.

.d&\:’“.

[No Headline]

RUOT-R N —alNaad

i oban k]

v Tk wi



Original Quire -
and Leaf

X

X1I—XIV

M
<

XVI

ot

[

[y

O W W =T LR Wk

O O W0 ~1 S U WD

S WO 00~ O T W~

Present

Composition of C.

Numeration Contents
of Folios

431
44
45
46
47
48
49
50
51

Joh iv 10—

Berlin 3° —viii 19

all lost, [Joh viii 19—Lk vii 33]

except fol.
and fol. 53°

lost
54 -
55

- 56
57
58
59
60
61
62

63
64
65
66
67
68
69
70
71
72

52 Joh xiv (fragments)
Lk ii 48—iii 16

Lk vii 33—

—x 39

Lk x 39—

—xv 21

1 This leaf is signed & by the original seribe.

2 Orient. Quart. 528, fol. 129.
3 Fol. 53 was probably the second leaf of Quire x1v."

11
Headlines
[on verso only]
c U,
A
. Quoan ALY

[No Headlines)

.oal\a,

R<TACH

oala, _adsgo.

.Zoala,

< TAC

v

EAC AL
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Present
Original Quire Numeration Contents Headlines
and Leaf of Folios [on verso only]

XVII 1 Berlin 11 Lk xv 22—
lost
Berlin 2% : <o ACH
73
74
75
76 . oada,
77
78
79 —xxi 12 R PAC S ALV

80 Lk xxi 12—
81 ' -

82 <Y
83

84

85
86 R TACH

87 —xxiv 44
{ost?
10 lost

Tt will be noticed that the headlines are inserted on the verso of the 3rd, 6th
and 10th leaves of each quire in S. Matthew and S. John, but in 8. Luke they occur
on the 3rd, 7th and 10th leaves. This fact, even apart from the preserved signature
on fol. 43r, is enough to shew that the true order is Matt Mk Joh Lk, and not Matt
Lk Mk Joh. No headline occurs on fol. 40 v, which (on the assueption that 44 leaves
are lost between fol. 38 and fol. 39) is the 6th leaf of a quire: probably the title to
Joh on fol. 39r was regarded as an equivalent.

o

[eBRIoRNv sIE N B rI) BF SVY)

—

XVIII

-1 O O o 0 R

© o

Codex C in its original state contained the Four Gospels in the
unusual order Matt Mk Joh Lk, the beginning of S. John following the
end of S. Mark on the same page. The portions still extant are :—

Matt i 1—viii 22, x 32—xxiii 25%

Mk xvi 17°-20 jfollowed by

Joh 1 1-492® 1ii 5*—viii 19%, xiv 10*-12°, 15°-19% 21-24®, 26°-29",

Lk ii 48°—iii 16° vii 38" —xvi 12, xvil 1P—xxiv 44" :

The colophon at the end is mot preserved, but a title is preﬁxed
to S. Matthew which will be discussed later in connexion with the

L Orient. Quart. 528, fol. 1. 2 Id., fol. 128.
3 The present fol. 88 is a late supplement containing Lk xxiv 44 to the end of the Gospel.
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colophon of codex S. There are no lectionary marks by any early hand
or any numeration of chapters, but the text is divided into sections,
a new line marking the beginning of each section. At present the text
is divided into short sentences by red points, but it will be shewn that
these were inserted by a later hand. The writing is a large and
beautiful Estrangela, the work of a practised scribe: the freedom with
which the curves of the letters are formed points to the early part of
the 5th century as the latest date that can be assigned to the writing.
The vellum also suggests an early date, as it is very smooth and
exceedingly white where not stained or otherwise damaged.

Each page contains two columns of writing, vertical lines for which
were ruled in the vellum with a fine point. As is often the case with
ancient Syriac Mss, horizontal lines were ruled only at the top and
bottom of the columns, and the number of lines in a column consequently
varies from 22 to 26. The usual number is 24 or 25. Each leaf is
about 112 in. by 9 in. There are generally only three words to a line.
Headings and subscriptions to the Gospels are written in red ink, as is
~also the first word of each Beatitude in S. Matthew. The sign < is
used in Matt viii 17 and Joh vi 32 to fill up the ends of lines
accidentally left blank ; in Lk 1i1 11 the sign o is used for this purpose.

The text of C' suffered very little from subsequent correction
previous to the rebinding in 1222 ap. The words ~iaa &al in
Lk xxii 56 have been added above the line, perhaps by the original
scribe, and the word xas. ‘forsooth’ (which is only met with in ancient
Syriac writings) has been washed out in the three places where it
occurs, viz. Lk xvi 11, xx 17, xxii 70~ In Joh iv 85 e_aduw (2°) and
in Lk ix 12 ,matas have been cancelled with small red dots. The
word ,matase< is a mere slip in writing, but «_adu is apparently
correct and should have been left standing. The same remark applies
- to daar~y in Joh iv 32, which has been washed out though it is read
in S and the Peshitta in accordance with all other authorities.

Several other words and lines have been washed out by the scribe
and then written over, owing to various ordinary accidents of tran-
scription, but neither in writing nor in correction is there the slightest
trace of the use of a second exemplar.

t In all three instances § has the word.
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The Colometry of C. |

The text of C is now divided into short sentences by a reddish-
brown point, which is placed about as often as a comma or larger stop .
would come in an English book. At the end of paragraphs the same
hand has added larger and more ornamental stops, substituting for the
plain point or -o. of the original scribe figures such as o or @ge. _
Where the paragraph ends a line, so that no room for a stop is left, the
punctuator inserted eo oo oo between the lines, though frequently
there was but little room for this, the original scribe having left no
space vacant between the lines except where he intended a paragraph
to end.

It is obviously difficult to fix the date of a scribe whose work is
confined to mere dots; but a fortunate accident makes it clear that the
dots were inserted after.the sheets were already sewn, and that the
hand was not that of the regular rubricator who wrote the occasional
headlines. For the dots are entirely absent from foll. 48 v, 49 r
(Joh vi 80°-538%). The only mark of punctuation visible when the
book is open at this place .is a single point at the end of vi 51
(.~=rls v ,mais), where the paragraph ends. As soon as the leaf
is turned over the points begin again. Now this could hardly have
happened otherwise than through careless turning over of two leaves
at the same time: in other words, C' was already a bound book when
the punctuator was at work. Moreover he must have written currente
calamo, with much the same haste as according to the common story
the New Testament was divided into verses; we cannot imagine that he
would not have found out his mistake if he had been copying the punctu-
ation from another exemplar. Thus the colometry of the Curetonian
Syriac represents nothing more than the individual judgement of a
reader. .

That this reader was not the rubricator of the Ms appears from the
fact that fol. 48 v is one of the pages which has - @awas.x- written in
red upon the upper margin as a headline. The colour also of the red
ink is different, that of the punctuation dots being sensibly browner
than the headlines.
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The recto of the detached halfleaf containing fragments from

" Joh xiv is also without punctuation, but it appears on the werso. The

same accident therefore of turning over two leaves together occurred
here as well as in Joh vi.

For some reason which I am quite unable to divine the punctuation
throughout the whole of the first chapter of S. Matthew has been
carefully washed out. The result may be clearly seen in the photograph
of C published in F. G. Kenyon’s Our Bible and the Ancient uss, facing
p. 155.

What punctuation was inserted in C by the first hand is very
difficult to determine, as most of the places where punctuation is
natural have been covered by the red dots. A small black dot was
generally placed at the end of paragraphs, e.g. at the end of Matt i 23,
vi 23, ete.; in other places a slightly more elaborate stop was used,
e.g. -0 .muard> Lk xiii 17; but often no room was left for any

© stop at all, e.g. in Matt xxiii 14 «3ad. comes quite to the end of the

linel. There is a dot by the first hand at the end of the short
interrogative sentence in Lk viii 45 (.»\ Sis ai=), but if we may
judge by the pages left untouched by the hand who inserted the red
dots, the original scribe of C' hardly gave any punctuation at all. This
is very uncommon in Syriac Mss, but much the same state of things once
obtained in cod. B of Aphraates. Besides Lk viii 45, the only places 1
have noted as having stops certainly by the original hand are .~<duaxx

- Lk xiii 14 and «_ocais. Lk xxiv 31: both instances occur at the .

ends of lines. On the other hand it is clear that no stop was intended
by the original scribe after w33\ Matt xv 38, after ,arx Matt xvi 15,
or after ~<sssax=a Lk xxi 27.

In editing C I have inserted the dots of the punctuator, as they are

~on the whole a satisfactory division of the text. But it must be

repeated that they have no claim to represent a traditional Old Syriac
colometry.

! The oo oo oo is here inserted by the later punctuator between the lines.
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Cureton’s Editron.

Codex O derives its name from Dr Cureton, who edited the text in

full in 1858. The title of his work is Remains of a very antient

Recension of the Four Gospels in Syriac, hitherto unknown in Europe;

discovered, edited, and translated by William Cureton, D.D., F.R.S.....
London, 1858. The three Berlin leaves form part of a Ms bought in
Egypt by Dr Brugsch the Egyptologist : they were edited by Roediger
in the Monatsbericht der Koniglich Preussischen Akademie der
Wissenschaften zu Berlin for July, 1872, p. 557. A small edition of
100 copies was printed for private circulation to range with Cureton’s
book by Dr W. Wright. ’
Cureton’s edition gives the Syriac text of C with great fidelity.
His introduction contains much interesting and curious matter, then to

a great extent new and unfamiliar, but now almost entirely superseded

~ by the labours of two generations of Syriac scholars. Cureton’s theory

that the text of S. Matthew’s Gospel in C retained to a great extent
“the identical terms and expressions which the Apostle himself
employed ” (p. xciii) attracted a good deal of attention, but gained few
converts : it is sufficient refutation to point out that Edessene Syriac is
quite a different dialect from the Aramaic of Palestine. The same claim
had been advanced for the Peshitta by Widmanstadius in 1555:
Ex quibus omnibus, he says, coniecturam non leuem capt posse arbitror,
et Mathaum Euangelivm suum, & Poulum ad Hebreos Epustolom
sermone Syro, Hebraici popult vulgari vsu trito, vt & Iudeis passim
omnibus intelligerentur, scripsisse, ecaque in Syrorum Heclesijs wam vsque
& temporibus Apostolorum conseruata fuisse (Preface to the Ed. Princ.
of the Peshitta, fol. & srsxss3).

e A e e s s hn?
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Copex S.

Copex Parmvpsestus Sivarricus is No. 30 among the Syriac Mss in
the Convent of S: Catharine on Mount Sinai. A description is given in
Mrs Lewis’s ¢ Catalogue of the Syriac Mss...on Mount Sinai” (Studia
Sinaitica 1), pp. 43—47.

Recent history of S.

The Syriac Library at the Convent on Mount Sinai was first.explored
by Mr (now Dr) J. Rendel Harris and Mr Bliss in 1889, when Dr
Harris discovered the Syriac translation of the early Christian Apology
of Aristides. In 1892 the Convent was visited by Mrs Lewis and her
sister Mrs Gibson, of Cambridge, who saw S among the other volumes
of the Library. Struck by the antique appearance of the lower
writing of the palimpsest, which they knew from the still visible
headlines to be a Ms of the Gospels, these ladies took photographs of
the whole volume. On their return to Cambridge a few of the more
legible pages were deciphered by the late Prof. R. L. Bensly and the
present writer!. Early in 1893 the palimpsest itself was transcribed
at Sinai by Prof. Bensly, Dr Rendel Harris and myself; on the same
occasion some more photographs were taken by Mrs Lewis, who was
- also of the party. Our transcript was published at Cambridge in 1894,
after Prof. Bensly’s lamented death® Mrs Lewis visited Sinai again
in 1895, and transcribed some more passages with the help of a
reagent : these were published in 18963 In 1897 Mrs Lewis went

! It was not always an easy matter at first to discover from what part of the Gospels any
given page was taken, and when that was done it was not always a page where ¢ was extant and
characteristically different from syr.vg. I remember that the first reading we made out where
the photograph clearly agreed with the Curetonian against the Peshitta was _o
(instead of ___c\:x:x_&\) at the end of Matt xxiii 23.

® The Four Gospels in Syriac tramscribed from the Sinaitic Palimpsest by the late Robert L.
Bensly, M.A., and by J. Rendel Harris, M.A., and by F. Crawford Burkitt, M.A., with an
Iptroduction by Agnes Smith Lewis; edited for the Syndics of the University Press, Cambridge,
1894. T quote this volume as “Syndics’ Edition.”

$ Some Pages of the Four Gospels re-transeribed from the Sinaitic Palimpsest... by Agnes Smith
Lewis; London, 1896. I quote this volume as “Some Pages.”

B.II. 3
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for the fourth time to Sinai, bringing back several corrections, which
she published in the Expositor for August, 1897, pp. 111-119, and
also a series of excellent photographs much clearer than any previously
taken. Complete sets have been presented by her to the Cambridge
University Library; to Westminster College, Cambridge; to the
University Library, Halle ; and to the Rylands’ Library, Manchestér.

Thus the editor of S has to take into consideration at least three
publications, and he should also consult the photographs. In printing
the text I have adopted the rule of silently following the latest
published reading ; when for any reason another reading is given, the
reader 1s expressly warned in the notes. This chiefly occurs where
I have succeeded in correcting the printed text from the photographs ;
in this way the text of .S as now given differs in over 250 places from
what has been hitherto published. The corrections are registered in
Appendix 111 to the first volume of this work.

When and where the upper writing was transcribed.

The upper writing of the Sinai Palimpsest is dated in the year of
the Greeks 1090, i.e. 778 AD (fol. 181 v). The determination of the
place where it was written is of interest to students of the Evangelion
da-Mepharreshe, as giving some indication of the home of S in the 8th
century.

In its present state the volume consists of 182 leaves of vellum,
including a leaf pasted into the cover; the quires are quinions, except
the last, which has six pairs. These quires are numbered doubly, viz.
with Syriac letters running from right to left and with Georgian
signatures running the opposite way!. The Georgian signatures were
first observed by Mrs Gibson and should have afforded some clue to the
place of writing, for it is not everywhere that we come across traces
of Georgian communities in Syria. »

The contents of the book are chiefly taken up with a collection of
twelve Lives of Female Saints. The scribe gives his name three times

~Xan 15 dusi wmas dweas (fol 2v)
John the anchorite of Beth Mars the Sawnt.

! Abridged from Mrs Lewis’s description in Syndics' Edition, p. vi.
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pie™ Qismn ~rsio o Qo I duoy awias qwas (fol. 165v)

~dhin

John the anchorite of Beth Mart Qanon the Saint of Ma‘arrath

Mesrén city.

pic™ Qs <l ._&m 10 duoy ~aa) o asas (fol. 181r)

aaci\py taa <duam

John the stylite of Beth Mart Qanon, a monastery of Ma‘arrath
Mesrén city wn the district of Antioch®.

The natural interpretation of these sentences is that the book was
written by a stylite monk called John in a certain monastery at
‘Ma‘arrath Mesrén ( i gj;,;), which is a small town in Lat. 36°N
about equidistant from Antioch and Aleppo. This place is mentioned
in Ydg#t 1v 574 and in the various authorities for the history of the
~ Crusades, but I have entirely failed to discover any mention of the
~.seribe’s monastery. It is curious that . ain does not appear in the
sentence quoted from fol. 2 v. - The natural meaning of o ais ,i= dus
is ‘the House (ie. Convent) of S. Qanon,” but we can hardly sup-
pose the scribe to have accidentally dropped the Saint’s name in the
first lines of his preface. ,1=n therefore seems to be a proper name.
There is a village called Bét Merri near Beyrout, Wthh also contained
a monastery.

But wherever our palimpsest was transcribed, it is certain that it
- reached Mount Sinai not alone, but as part of a considerable library.
~ In the first place there is a likelihood that all the numerous Mss at
Sinai which are either in the Georgian language, or (like our palimpsest)
_ contain Georgian writing, came originally from the same collection.
- Still clearer is the case with regard to cod. 588 of the Arabic mss at
Sinai, a vellum book containing a Prophetologion in Arabic written
over various Syriac Apocrypha. One of these fragments appears to
have belonged to the same Ms of the Tramsitus Mariae (Kolpmos

1T am sure the last word but one is 4a= ‘district, not .—=a= ‘star’ (as read by Mrs

Lewis in Studia Sinaitica 1%, p. xxiv, at the suggestion of Dr Nestle). The word occurs at the
end of a line, and there is a small gap between the q and the 4 which I think was left blank by

the scribe, o being a letter which cannos be prolonged. da= is derived from the Greek and so
can be used in the absolute state, e.g. w1anila 90a Lkiii 1.8 ¢; but Winaliwdn a0
is grammatically improbable.
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Mapias) as was also used for this palimpsest by John of Ma‘arrath
Mesrén. “This identification rests (1) on the similarity of the vellum,
(2) on the probable agreement in size, the leaves of the Syriac
Apocryphal text used by John the Recluse having been slightly cut at
the edges in order to harmonize with the rest of the volume, (3) on the
character of the script, and (4) on the coincidence of the contents!.”
Furthermore this same cod. 588 is a double palimpsest, four leaves of
the Syriac Apocrypha being written over fragments of the Third Book
of Kings in the Palestinian Syriac dialect? This brings the book
written by John of Ma‘arrath Mesrén into connexion with the ancient
Palestinian Syriac fragments at Sinai and St Petersburg, which also are
in some instances covered with Georgian writing.

It may be permitted, in the absence of certain information, to
conjecture the fate of this Library of mss in Edessene and Palestinian
Syriac, in Georgian and in Arabic, to which our palimpsest once
belonged. The town and district of Ma‘arrath Mesrén was a portion of
the Latin Principality of Antioch granted by Alexius to Bohemund
about 1100 A% But in granting the temporal dominion to the foreign
Crusader the Emperor expressly reserved the appointment of the
Patriarch of Antioch, who was to be chosen from the Constantinopolitan
clergy. This meant the predominance of ¢ Melkite influence throughout
the Principality ; the Monophysite Patriarch had already left Antioch
to take refuge in a Mohammedan land, and we may assume that the
monks.of Ma‘arrath Mesrén were not long in making their submission
to Constantinople and Chalcedon. But the one fact which comes -
out from historical sources about Ma‘arrath Mesrén is that it was
continually exposed to the chances of war; it was often raided, often
retaken, and must have become more and more unsuitable as a
resting place for stylites and anchorites. - In the same way therefore
as Monophysite monks took refuge in the Natron Valley we may
suppose that the monks of Ma‘arrath Mesrén migrated to the great
Orthodox sanctuary of Sinai, bringing their books with them. At
least there is nothing improbable in the conjecture.

1 Syndics’ Edition, p. xvil. The identification is due to Dr Rendel Harris.
2 Discovered by my friend Mr J. F. Stenning, and edited by him in dnecdota Ozomensia, 1896.
8 Alewiad xiii 12,
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The original MSS.

John of Ma‘arrath Mesrén wrote his book of Saints’ Lives on portions
of five older mMss. These are

1. 142 leaves of the Ms of the Evangelion do-Mepharreshe, here
called S.

9. 4 leaves, containing fragments of the Gospel of S. John, in fine
square Greek uncials of the 4th or 5th century.

3. 20 leaves, containing fragments of the Acta Thomae in a Syriac
hand of the 5th century.

4. 4 leaves, containing fragments of the Transitus Mariae (Kotunos
Maplas), in a Syriac hand of the 5th or 6th century.

5. 12 leaves, containing fragments of Homilies in fine sloping Greek
uncials of the 6th century or earlier.

‘ Nos. 4 and 5 were taken from Mss much larger than the others, and
- each leaf has been seriously cut to make it fit, but the leaves of S were
very little trimmed when they were written over.

All the leaves not taken from S were arranged by John of Ma‘arrath
Mesrén in the last four quires of his book, so that we may regard them
- as a makeshift, resorted to when the supply from S was exhausted.
The whole of S is preserved except 22 leaves, and these 22 include the
blank fly-leaves originally placed at the beginning and end of the
volume. These leaves and their conjugates are generally the first to go -
in neglected codices, so that their absence in this instance is not
surprising. Probably therefore S was taken to pieces for the express
purpose of supplying vellum for the existing palimpsest, and consequently
we learn that the 22 leaves were already missing in 778 AD—a small
number for so ancient a Ms. The 12 leaves from the Ms of Greek
Homilies occupy the final quire, while the other miscellaneous leaves
~were used to make up the 15th, 16th and 17th quires.

Portions of two leaves of the Greek Gospel fragmeuts have been
made out, which formed the outside pages of a quire containing
Joh vii 6—ix 23. The text is given in Studia Sinaitica IX, pp. 45, 46.
In the same volume, pp. 23—44, the present writer has edited eight of
the more legible pages of the fragments of the Acts of Thomas. These
fragments are at least four hundred years older than any other known
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text of the Acts of Thomas, and in view of the importance of the Acts
for the criticism of the Fvangelion da-Mepharreshe itself 1 add here a
complete Table of the three quires of the palimpsest in which the

fragments occur.

Quires XV—XVII of the Sinai Palimpsest

(Studia Sinaitice 1x, p. 25)

Quire
and Leaf
XV 1 281, 282
283, 284
285, 286
287, 288
289, 290
291, 292
293, 294
295, 296
297, 298
299, 300

| ]

O W~ G W

ek

1 301, 302
2 303, 304
3 305, 306
4 307, 308
5 309, 310
6 311, 312
7 313, 314
8 315, 316
9 317, 318
0 319, 320

1 321, 322
9 393, 324
3 325, 326
4 327, 398
5 329, 330
6 331, 332
7 333, 334
8 335, 336
9 337, 338
10 339, 340

XVIII 1—12  341—364

Photographs

Contents

Acts of Thomas

Greek Gospel (Joh vii 6—

Pages of Wright’s

Apocryphal Acts

(Syriac Text)
299"—301%

)

Syriac Gospel (Mk xiv 64—xv 19)

Greek Gospel
Acts of Thomas
Acts of Thomas
Greek Gospel

317319
315*—317*

Syriac Gospel (Mk xii 19-42)

G'reek Gospel (Joh

Acts of Thomas

Transitus Mariae
Acts of Thomas
Acts of Thomas
Acts of Thomas
Transitus Mariae
Transitus Mariae
Acts of Thomas
Acts of Thomas
Acts of Thomas

Transitus Marice

Acts of Thomas
Acts of Thomas
Acts of Thomas
Acts of Thomas
Acts of Thomas
Acts of Thomas
Acts of Thomas
Acts of Thomas
Acts of Thomas
Acts of Thomas

—ix 23)

301%—303*

321--323
185°—187
3056—307

29562975
198%—202'° (sic)
3118—-313°

209—211%
297°—299¢
309"—3118
2534255
3195321
313°—315¢
2372391
323—32h
303'"—305
211213

Greek Homilies (still unidentified)
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We come at last to S itself, the Ms of the Evangelion da-Mephar-
reshe. In its original form S was a vellum codex consisting of 166
leaves, on which were written the Four Gospels in the usual order
Matt Mk Lk Joh. The following Table shews the original arrangement,
together with the numeration of Mrs Lewis’s photographs?, which
follows the paging of the Ms as.it now is.

The original composition of S.

Arcient Qun Drtogeaghe
I1 * missing
2 * missing
3 Matt i 1—17 ' 163, 164
4 i17—ii 15 112, 111
5 i 15—iii 17 83, 84
6 iii 17—v 1 97, 98
7 v 1—26 110, 109
8 v 26-—vi 10 177, 178
9 [vi 10— missing
10 [«] ) —viii 3] missing
IT1 < Matt viii 3—30 20, 19
2 viii 30—ix 23 149, 150
3 ix 23—x 15 229, 230
4 x 15—xi 1 : 74, 73
5 xi 1—30 192, 191
6 xii 1—31 190, 189
7 xii 31-—xiil 5 68, 67
8 xiii 6—31 231, 232
9 xiil 31—xiv 1 151, 152
10 xiv 1—31 2,1
IIT 1 Matt xiv 31—xv 27 47, 48
2 xv 2T—xvi 15 - 61, 62
3 [xvi 15—xvii 11] missing
4 xvii 11—xviii 8 141, 142
5 xviii 9—xix 3 34, 33
6 xix 3—28 28, 27
7 xix 28—xx 24 159, 160
8 [xx 24—xxi 20] ' missing
9 xxi 20—43 79, 80
10 = xx1 43—xxii 27 53, 54

I See above, p. 18.
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Arciens Quire Conten Rt
IVv.1 = Matt xxii 27—xxiii 15 89, 90
2 xxiil 15—xxiv 2 269, 270
3 xxiv 2—31 225, 226
4 xxiv 31—xxv 12 200, 199
5 xxv 12—37 _ 147, 148
6 xxv 37—xxvi 17 153, 154
7 xxvi 17-—44 182, 181
8 xxvi 44—67 235, 236
9 xxvi 67—xxvii 19 271, 272
10 xxvii 20—47 91, 92
V1 Matt xxvii 47—xxviil 7 267, 268
2 [xxvili 7—Mark i 12] missing
3 Mark i 12—44 60, 59
4 [i 44—ii 21] missing
5 ii 21—ii 21 201, 202
6 iii 21—iv 17 A 219, 220
7 [iv 17—41] missing
8 iv 41—v 26 42, 41
9 [v 26—vi 5] missing
10 N vi 528 273, 274
VI 1 N Mark vi 28—54 106, 105
2 vi 54—vii 23 ’ 49, 50
3 vii 23—viii 14 - 81, 82
4 viii 14—38 187, 188
5 viii 38—ix 25 ' 193, 194
6 ix 256—x 2 99, 100
7 x 2—27 51, 52
8 x 2T—xi 1 116, 115
VII 1 Mark xi 127 56, 55
2 xi 27—xii 19 128, 127
3 xii 19-—42 296, 295
4 xii 42—xiii 23 96, 95
5 ‘xiii 24—xiv 10 23, 24
6 xiv 10—36 37, 38
7 xiv 36—63 86, 85
8 xiv 64—xv 19 286, 285
9 xv 19—47 134, 133
10

a xvi 1—Luke i 16 46, 45
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Ancient Quir Sipiommaphe
VIII 1 [3] Luke [i 16—38] missing
2 13873 183, 184
3 i73—ii 18 276, 275
4 ii 18—40 157, 158
5 i 40— 9 101, 102
6 ii 9—iv 1 119, 120
7 iv 1—26 143, 144
8 iv 26—v 6 266, 265
9 v 6—328 197, 198
10 [v 28—vi 11] MissIng
IX 1 Luke vi 12—35 214, 213
2 vi 35—vii 6 94, 93
3 " vii 7—28 205, 206
4 vii 28—viii 1 7,8
5 viii 1—22 3,4
6 viii 22—40 17, 18
7 viii 40—ix 6 13, 14
8 ix 6—27 215, 216
9 ix 27—49 ' 88, 87
10 @ ix 49—x 11 208, 207
X 1 [&] Luke x 11—33 243, 244
2 x 33—=xi1 13 9, 10
3 xi 13—32 125, 126
4 xi 32—59 132, 131
5 xi 52—xii 21 221, 222
6 xii 21—42 239, 240
7 ) xii 42—xiii 3 130, 129
8 xiii 3—22 135, 136
9 xiii 22—xiv 5 11, 12
10 xiv 5—23 . 257, 258
XI 1 Luke xiv 24—xv 12 ' 103, 104
2 xv 13—xvi 2 162, 161
3 xvi 2—21 25, 26
4 xvi 21—xvii 9 ' 65, 66
5 xvii 9—33 176, 175
6 xvii 33—xviii 16 166, 165
7 xviii 17—40 _ 75, 76
8 xviii 40—xix 22 35, 36
9 xix 239—45 180, 179
10 [o] xix 45-—xx 21 117, 118
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Ancient Quire
and Leaf
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Contents

Tuke xx 21—44

John

xx 44—xxi 23
xxi 23-—xxii 8
xxii 8—34

xxii 34—59

xxil b9—xxiii 14
xxiii 14—38
xxiii 38—xxiv 5
xxiy 5—26

xxiv 26—Afin.

[i 1—25]
i 9547
[i 47—ii 15]
ii 16—iii 11
iii 11—31
iii 31—iv 15
iv 15—37
[iv 38— 6]

" v 6—25

John v 46—vi 19

John

vi 20—44
vi 44—69

" vi 69—vii 21

vii 21—39

vii 39—viii 21
viii 21—41
viii 41—ix 1
ix 1—21

ix 21—x 1

x 1—23

x 23—xi b

xi 5—31

xi 31—48

xi 48—xii 7
xii 7—28

xil 28—49

xii 49—xiii 18

Photographs
(and pp. of us)

58, 57
941, 242
169, 170
174, 173
78, 77
64, 63
168, 167
171, 172
259, 260
44, 43

Massing
203, 204
MIASSINYG
280, 279
185, 186
195, 196
262, 261
MmassIng
217, 218

MASSING

194, 1923
945, 246
949, 250
947, 248
39, 31

30, 29

253, 254
251, 252
9255, 256
138, 137

145, 146
209, 210
107, 108
121, 122
139, 140
113, 114
911, 212
155, 156
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and Leaf

XVI 1 [a]

~)

CO =T & U W= Qo L

XVII

W0 =TS U LD

10 [y

Quire signatures n S.

“John

John

Contents
xiii 19—xiv 1
xiv 1—24
xiv 24—xv 15
xv 15—xvi 10
xvi 10—32
xvi 32—xvii 20
xvii 20—xviii [24]
xviii 14—31
[xviii 31—
— xix 40]
xix 40—xx 17
xx 17—xxi 2
xxi 2—17

xxi 17—fin.
*

*
*

Photographs
(and pp. of ms)

<

234

W o Qo
LS Lo
LD W
LW =3

~

v\1
e
Lo
)

UL Lo LW L ™

e S I R R |
NI N

—

D

o
(]

MLssINY
missing
MASSTIYY
263, 264
69, 70
71,72
277, 278
missing
MASSING
MASSENY

A Table similar to the preceding is given in the Syndics' Edition,
pp- xxx ff.,, but at that time not enough of the original signatures had
been found to make clear upon what system they were inserted. The

system actually employed is very curious.

Instead of signing the first

quire with ~, the second with .=, and so on, either uniformly at the end
or uniformly at the beginning of a quire, the scribe signed Quire 1 at the
end with ~ and Quire 2 at the beginning with w, Quire 3 at the end with

= and Quire 4 at the beginning with =, and so on.

The signatures

are in each case placed in the innér corner of the lower margin, thus:

first leaf of Quire 4

last leaf of Quire 3
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In the Table I have indicated all the places where signatures ought
to occur, adding square brackets where the letter is not actually visible
in the photograph.

In general appearance S is not unlike C. There is no title at all
prefixed to S. Matthew : at least no reagent used has brought up even
the faintest indication of a letter!. The writing begins on a verso, and
the recto of that leaf (Photograph 168) was absolutely blank. At the
end of S. John there is a colophon written by the original scribe,
followed by a note in another almost contemporary hand, now unfortu-
nately illegible : these will be discussed later in connexion with the
heading to S. Matthew in C. There are no lectionary marks in S nor
any numeration of chapters, but as in-C the text is divided into
sections, each section beginning with a new line. In many places the
original hand has marked the end of sentences and even single clauses
with a small point, but it is evident that this punctuation was somewhat
irregular, even when due allowance is made for the loss of detached dots
under the upper writing of the palimpsest. The writing is a very
beautiful Estrangela, even more rapidly formed than that of C: it
cannot be later than the beginning of the 5th century and is not
inconsistent with an earlier date still. The vellum is now somewhat
crinkled and in places rather brittle, partly owing to the washing
process undergone in preparing the leaves to receive the later writing,
partly owing ‘to assiduous thumbing by readers of the lives of Female
Saints. The washing process must have made the detached sheets of
vellum quite limp, as in six instances (vI 1, 8; VII 2, 9; VIII 4, 7
X12,9; XIv 1, 10 ; XVI 3, 6) the conjugate leaves are now folded the re-
verse way. On one or two pages the surface has a tendency to scale off®.

Each page contains two columns of writing, vertical lines for which
were ruled with a stylus; the sharp point has often made a round dot
at the end of these vertical lines, giving the appearance of punctua-
tion at the beginning or end of the first and last lines of the columns®.

1 We should have expected at least _ aa\Ngow< for a headline, since &= occurs as the
headline to the following werso (Photograph 112). See below, p. 33.

2 T cannot agree with Dr Harris’s opinion (Syndics' Edition, p. Xxxv) that some pages have
been scraped with a knife. But however this may be, it should be clearly stated that there is no
evidence at all that § has been intentionally defaced in particular places for dogmatic reasons.

5 Bg. Matt i 1 (wmdn) and Mk vii 30 (‘mdwaw). In each case the dot should be

omitted.
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I cannot be sure whether horizontal lines were ruled to join the ends
of the vertical lines, but certainly no other horizontal lines were ruled,
and consequently the number of lines in a column varies even more than
in C—from 29 in S. Matthew to 21 in S. John. I think that the
whole Ms is the work of one scribe, but the writing gradually became
larger and the lines in a column fewer as the work progressed. The
leaves now measure 8% in. by 61 in. There are generally only three
words to a line, though in the earlier parts of the Ms four words a line
and in the later parts two words a line are not uncommon. The
subscriptions to the Gospels and the colophon arein red. The headlines
consist of o calNaar? on the verso and ,&=na (or the corresponding
name) on the recto; it seems to have been intended to insert them on
every page, but in many instances they are no longer legible!. The
sign « is placed in Lk xii 18, xxi 15, xxiv 4, to fill up blank spaces
at the end of lines where no pause was intended, but in Matt ix 25
and Joh xiv 81 a horizontal stroke is used for the purpose.

The very few corrections visible in .S seem all to have been made by
the original scribe and arise from the ordinary accidents of transcription,
not from the use of a second exemplar. Words accidentally repeated or
inserted are deleted by means of dots in Mk vi 18, Lk xiv 12;
Joh iii 8 and x 18. In Lk xxi 24 ~=1A&wy, the dot indicates that the
word should be ~=tw3. Words and letters accidentally dropped are
inserted by the original scribe between the lines in Matt v 48 ~saw,
Lk xii 43 ey, Joh xiii 16 =ai=, and two steps in the Genealogy .

) @

Lk iii 33; also Mk xii 1 e« s>, Lk xvil 23 e\l ih. If I have

rightly conjectured, the word =\ \ o= was inserted in this way between

Lk ix 17 and 18. A few letters have here and there been corrected by
the first hand : instances occur Matt ix 20, xx 23, Mk ii1 14.

The only orthographical signs found in .S, with the exception of

ar (sic) in Mk xv 29, are the seydmé marks for the plural. These seem
hardly ever to have been dropped, though now the dots are often
illegible. In addition to their regular use over nouns they are used for
the numerals and for the present participle, especially pa¥=ne<; sometimes
they occur where they are not wanted, e.g. o_o%=ary Lk viii 56, and

! At the head of x11 7 (Photograph 103) __QAAAQ‘-{ is written, apparently by mistake.
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even Lawimardy Mk xv 32. The other dots usually found in Syriac mss
are absent, even the point which distinguishes the fem. suffix -d4 from
the masc. suffix -e: e.g. in S both leh ‘to him’ and ldh ‘to her’ are
written e). In this S differs from C, which has the dot for the fem.
sutfix and sometimes also to distinguish ae hau (‘that’) from eem A7
(‘he’)!. Neither in S nor C is there any sign to distinguish the
various parts of the verb which are written with the same consonants.

Titles, Subscriptions and Colophons in C and S.

The end of S. Mark with the beginning of the following Gospel 1s
preserved both in C and S. We there read

C S
.'\C\\A.stmx 7u.\.x. ._\ct.l.xcmr( 7u..L1.
@ waoyy @ .©ASI=AN

‘10 -0- 000010 O 0:0+0:0+:0:0:0:0+0-
FETY-VE DR - B NET.Y. 4 oaly o aulzoar
Endeth Evangel Endeth Evangel
of Mark. : of Moark.

- - -N-x-xu-0 ’ OO0 00O OO
Evangel of John. Evangel of Luke.

Similarly, at the end of 8. Luke S has (at the bottom of & column)
| qrocan e calNaar | ~oaly | o_audNaor mlc 4
Endeth Evangel | of Luke. | Evangel of John. | .
The beginning of S. John’s Gospel no doubt stood at the head of the
next left-hand column, but the leaf which contained it is unfortunately

missing.
These simple colophons, found both in C and in S, differ from those
in the codices of the Peshitta, which contain the peculiar phrase

[eoad)n wdorota L aadNaow
The Evangel, the preaching of [ Luke].

1 Eg. Matt v 12 €, Lk xv 4 C. The point for the fem. suffix -d4 is sometimes Imissed

even in €, c.g. m&imaxNo codnia) Lk xv 9.
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This is not mere verbiage, but an attempt to render the Greek
preposition kard. The Evangelion da-Mepharreshé had been content
to render Edayyé\ov kara Aovkdv by Evangel o Luke, but the Peshitta
wishes to emphasize the fact that it is not the ‘Gospel of Luke’ but the
“ Gospel according to Luke.” Besides this, most codices of the Peshitta
prefix  Holy ' to ¢ Gospel’ and add the reputed places where the several
Gospels were composed, after the manner of many Greek minuscules®.

The end of C is not preserved, but we read in S at the end of
S. John

el | umar Lpiae | Kasi ~riam | o aldNaew xle
rasa Mo | amro wior daa | <hzaao mvailo | maaz=ala
hmamyw? ml sanrl|,mameis mlrd | Shar <a\e As | A_S“

| o | pmae pma | Sls L amiids

Endeth the Evangelion da-Mépharréshé, Four Volumes?. — Glory to
God and to His Messiah and to Hus holy Spurit. Every one that
readeth and heareth and keepeth and doeth ot pray for the sinner that
wrote; God in His compassion forgive him his sins wn both worlds.
Amen and Amen. |

This colophon is noteworthy for two reasons. In the first place it
distinctly describes S as a copy of the Evangelion da-Mepharreshe, the
Evangel of (or, “according to’) the Separated, i.e. the Gospels divided
into the four volumes of Matthew, Mark, Luke, and John, and not
mixed together as in the Diatessaron. The importance of this will be
especially felt when we come to emend the not fully preserved title in C.
But the way the Three Persons of the Trinity are mentioned is even
more remarkable. It is not exactly unorthodox, for the co-ordination of
the Three Persons by a simple AND was the watchword of orthodoxy?,
but it is unusual to find the Holy Spirit treated as feminine in these

1 Matt is said to have been written in Hebrew in Palestine ; Mk in Latin at Rome ; L% in
Greek at Alexandria; Jokn in Greek at Ephesus: see Gwilllam’s Tetrasuangelium, pp. 194, 314,
478, 604.

% The scribe apparently wrote um c\mc\SVn, by a slip of the pen.

3 That we should read sefrin ‘volumes,” and not sifrin ‘scribes,’is clear from the eolophons
to the ZTheophania in Lee’s Ms (B.M. Add. 12150, dated 411 ap). Thus at the end of the
Theophania we find camwaedn pinw Krhy ohas) A\ ic. Endeth writing the Five
Volwmes of Eusebius.

* Compare Gibbon ii 382.
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ascriptions of praise. The S. Petersburg Codex of Eusebius's Ecclesias-
tical History, dated AD 462, has (ed. Wright and M°Lean, p. 412):

ea pmed pola s Kraamy Koo Winle Kol <Kumar
cocawaned i o @1=x) din e Ll 0w v‘na

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit for

ever and ever, Amen and Amen.

Blessed be God and His Messiah, who strengthened his servant the

wretched sinner Isaac...... 1

But not one of Mr Gwilliam’s Peshitta Mss has anything like the
doxology in S. Nevertheless I think we should do the scribe a wrong
if we looked for the explanation of his language in any of the Greek
heresies of the 4th century. It israther an example of the conservatism
of Syriac-speaking Christianity in its earlier stages. We may compare
it with the great Creed of Aphraates (On Fauth §19), where he speaks
of belief in “God, the Lord of all,...Who sent of His Spirit in the
Prophets, and then sent His Messiah into the world.” In this Creed, as
in the colophon of S, we find the sacred names spoken of as ‘God’ and
“ His Spirit’ and ‘His Messiah,” instead of ‘the Father,” ‘the Son,” and
“‘the Holy Spirit. But it is easy to see how such language would give
offence after the epoch of Arian controversy. The unconventional terms
in which the doxology of Sis couched can hardly be used to prove the
formal heresy of the scribe, but they certainly suggest that the mMs was
written before the Christological disputes had greatly troubled the
Syriac-speaking Church. In other words § is earlier than the 5th
century.

It is a singular fact that there seems to be no title in S to
S. Matthew. The first two leaves are now missing, but they were
probably intended as guards and left blank, as is usual in handsome Mmss.
The Gospel of S. Matthew begins on the verso of the third leaf, the
recto of that leaf being entirely blank? The recto of the next leaf has
s=nn as a headline, so we should expect at least .&A*mn' as a
headline on the preceding verso, but as a matter of fact nothing can be
seen there and no re-agent has brought up any sign of a title. C, on

1 Tt is possible, of course, that this is a piece of intentional Nestorianism, and that the scribe
Isaac really meant to distinguish between the Eternal Son and God’s Messiah.
2 Of course this leaf, which is numbered fol, 82 of the present Ms, is now covered on both sides

by the later writing.
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the other hand, has a title. It is unfortunately mutilated by two small
holes, and before the term Evangelion da-Mepharreshe had been well
established as the native name of the ‘Old Syriac’ version some
controversy had been raised as to the reading of the words and their

interpretation.
The title in C| as now preserved, is

The writing is in vermilion ink which has turned silver through
damp. There is no room for a complete letter between the second and
third word, but as the first and the second are separated by a dot, it is
almost certain that a dot stood also in the gap between the second and
third. The dots over the middle of the first and third words are merely
placed there for ornament, but the dot over the =a in the second word
is unsymmetrical. It is therefore not placed for ornament but for use :
we must therefore suppose that it is part of the plural sign (seydmé).
It is one of the peculiarities of the scribe of C that he frequently avoids
making the seydmé dots coalesce with the dot on a %, ie. he was as
likely to have written ~x-1.a533 as the more regular form ~lriassyl.
I have therefore no hesitation in restoring the title thus :

sden [eziasiy . o aulNdor
Evangelion . da-Mépharréshé . Matthew.

The construction is the same as in the colophon of S, where we
read ““ Kv. da-Mepharreshe, Four Books,” not “ according to the Four.”
Before it had been clearly made out that Evangelion da-Mépharréshé
was the name given by Syriac-speaking Christians to the Four Gospels
as distinguished from the Diatessaron, it was supposed that ~.x.ya=nx
in the title to € had some special reference to S. Matthew or to the
Gospel of Matthew. But although the construction given above is
certainly somewhat harsh there can be little doubt that it is correct,
now that the Sinai Palimpsest definitely speaks of all four Gospels
under the name of ~xia=an o asl\aaw.

1 E.g. in Matt iii 5 C writes SERTEPER DRE]
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Note on the line and paragraph divisions in C and S.

On pp. xx, xxi of the Syndics’ Edition a theory of the line and paragraph divisions in
C and 8 is briefly indicated by Mrs Lewis and Dr Rendel Harris, which, if well grounded,
would have an important bearing on the history of the Gospel text in Syriac. I was
unconvinced of the truth of the theory at the time, and subsequent investigations do not
seem to bear it out: I will therefore very shortly put down the reasons why I consider
the line-divisions of Syriac Mss have no significance whatever, and why it is extremely
improbable that any system of stichometry should have had a Syriac origin.

‘Mrs Lewis says (p. xx), “ With regard to the punctuation, it is important to observe
(with Mr Harris) that the division into paragraphs in our text and in the Cureton Ms is
often identical. Not only so, but in many places there is a line for line agreement.”
Twenty passages -are then given in illustration. Mrs Lewis goes on to say (p. xxi):
«Mr Harris says that the paragraphs are divided into short sentences by stops, which,
where they can be traced in the palimpsest writing, agree frequently with the red stops
in the Cureton ms. This shows us that the linear and colometric arrangement of the Ms
from which they were both taken, may be of very high antiquity.”

Here there are three distinct theories indicated. S and C are said to shew a close
resemblance in their division of the text (1) into Paragraphs, (2) into Lines, (3) into
Sentences or Clauses. Let us take these three theories in the reverse order.

First, as to the Sentences or Clauses. It was assumed by Dr Rendel Harris that the
red dots in € were by the first hand, or that they were at least part of the original
contents of that Ms. But it has been already shewn that this is not the case and that
the dots were added after € was a bound volume, perhaps many years after the codex
had been written. Moreover these red dots occur very frequently, almost at every place
where an English comma or higher stop would be set. It was therefore inevitable that
their position should frequently agree with the points found in S, or indeed in any other
s punctuated on a rational system. But they do not so frequently agree 1 anomalous
punctuations ; and imperfectly as the punctuation of § is preserved, there are not wanting
instances where S has a point though there is none in C. For instance, in Matt ii 9 S
has a point after wwa==, but there is none in €. In Matt ii 13 & has “the angel
of the Lorp appeared to Joseph in a dream, and said to him Arise,” but in C there is no
stop after “ dream” and in compensation there is a stop after “said to him.” Similarly
in Matt ii 15 S has “spoken...by the mouth of Isaiah the prophet, who had said From
Egypt I have called my son,” while € has “said...through the prophet who had said,
From Egypt I have called my son'.” Other instances may be found in Lk viu 53
emolx 8 Lk ix 82 .ea>a S, Lk 1x 61 <3 8, Lk xii 48 20 . A0 S0 In all these
places there is no stop in € corresponding to that in §.  Yet on the whole there can be
little doubt that the existing punctuation in € is much fuller and more regular than that
of 8. I conclude therefore that they are practically independent.

1 In Syriac
+3=) duia t‘.‘f’ > om Imedn Kamy Kavrd poss L, MNsdedn §
3=\ 3o tﬁS:: 3 am A wamy s ‘1::-:{&\‘4'\ «
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There are however a few cases where S and ¢ agree in an interesting punctuation,
uotably in having a stop after «C&=esa, at the end of Joh vii 87. In this they differ from
the earlier La,tm tradition, represented by the Epistle of the Churches of Vienne and
Lyons, by Codex Bezae, by Cod. Palatinus (¢) and by the Speculum p. (700). According
to this Latin interpretation, the first words of Joh vii 38 qui credit in me go with bibat
at the end of the preceding verse, and the ‘living waters’ flow not from the believer but
from Christ Himself.  The fact that & and € have a stop at the end of ver. 37 shews
that the Old Syriac Version rendered the verse as it is rendered in the English Bible and
by the great majority of interpreters, ancient and modern. The agreement of S and €
in so widespread an interpretation proves very little as to the origin of their punctuation.

As to the second point, the alleged agreement of S and € in their division into lines,
it might seem sutficient to call to mind the great textual differences between these two
Mss. S and ¢ differ on matters of such fundamental importance, that it is difficult to
helieve that there can be any significance in their occasional agreement in the division of
the text into lines. But the matter does not rest upon general probabilities. We have
to consider the nature of Syriac script and its important differences from Greek script.
Greele Mss of the 4th and 5th centuries were written with no spaces between the words,
and no scruple was felt about dividing the words at the end of a line. Thus the number
of words in a line varied greatly, but the number of syllables was approximately constant,
e.g. cod N averages about six syllables in a line, cod. B about seven or eight. In a
pair of WIch Mss it would be exceedingly improbable that the lines should coincide. There
are so0 many ways of lawfully dividing most Greek words that marked examples of
coincidence for several lines together could not be regarded as the result of a mere
accident. But Syriac writing is quite different. The words are separated by spaces, as
in modern English, and they are never divided at the end of a line. Consequently the
average number of syllables in a short Syriac line varies very greatly, but the average
number of words is constant. Now S and €, like all other known early Syriac Mss, are
written in short lines, with only three words on the average to a line. Whenever there-
fore they start level, as at the beginning of a paragraph, there is every probability that -
they will go on agreeing line for line, unless an actual variation in text occurs, such as
the omission of one or two words. For example, to take the first passage on Mrs Lewis's
list, it is true that both S and € give Matt v 3 thus :—

: . : ‘2 e C\Av
. ._gml.:m - 0mBo1n

o Wammra Lhanls

But how otherwise should the lines be divided? If the scribe did not end the first line
ab «nda=\ he would have to get . amvais into the space. And indeed, as if to shew
that this line-division in Syriac Mss is a matter of absolute indifference, we find the very
same division of this verse in such codices of the Peshitta as B.M. Add. 17117, although
naturally B.M. Add. 17117 reads woi= instead of . omwo3d=, Moreover, when once
the line-agreement of S and € is disturbed, it remains disturbed, e.g. in Matt v 10 we
have



36 . Description of the MSS.

C S
EEW A E] (A_n(_l __gmu:cxlv ‘.\_L;KA _gm..s_::cx_)v
comlm Lhamm N\ = homan N= psunda
b e hanls um “haals o _gmlmn
.o Wanw.n

"The fact that S and C often take exactly the same number of lines to get through
three or four verses is thus merely another way of stating that the lines in each Ms are
of much the same breadth, but the nature of Syriac script robs this circumstance of the
significance which it might have had in a pair of Greek mss. ‘I have therefore not
thought it worth while in this edition to keep any record of the line-divisions either of S
or of C.

Had the occasional agreement of S and C in their division of the text into lines
possessed the significance suggested by Mrs Lewis, we should have been compelled to
regard S and C as direct descendants of the same exemplar, Besides this, it would have
been reasonable to assume that these agreements were intentional and that they had
something to do with an early system of Syriac stichometry. Dr Harris had found at
Sinai a 9th cent. Ms of miscellaneous contents which contained among other reckonings
an enumeration of the number of <=\ &= in the Four Gospels. Now there are two
systems of reckoning found in various Greek mss of the Gospel ; we have enumerations
sometimes of the arixor, sometimes of the prijpara, sometimes of hoth. A orixos is a line
of a given length, or rather of a given average number of syllables, e.g. a half-hexameter.
If therefore the nuwber of orixot in a work is known, und the number of lines in « column
be constant, it is easy by counting the number of columns at once to ascertain whether a
Ms is approximately complete. In fact, the use of the numeration of orixor (Lat. wersus)
is to guard the buyers of books against fraud. The meaning of pripara in enumerations
is not 50 clear. The word «<=aA\ &= may stand either for orixos or pipue, and Dr Harris
brought forward a theory, which found many supporters, that in the case before us
A e was a translation of orixor, and prpare a retranslation of Wsa e, In other
words, the Greek enumeration of orixor had been adapted to the Syriac version and the
pumbers so transformed had been retranslated into Greek under the name of prpara.
An additional covfirmation of the theory seemed to come from the presence of certain
readings which agreed with the Old Syriac in the ‘ Ferrar group” of Greek Mss, and the
‘ Ferrar group’ were among the Mss that contained the reckoning of priparal.

Attractive as this theory appears at first sight, it breaks down under close examin-
ation from the Syriac side. If the fjpara system had a Syriac origin it must obviously
have been a system intended for the Old Syriac,’ i.e. the Kvungelion da-Mepharreshe.
The coincidences noted by Dr Harris between the Ferrar group and Syriac readings were
with readings of the Keangelion da-Mepharreshe or of Tatian’s Diatessaron, not of the
Peshitta. But the Syriac mss which contain the s e are all of them late—the
carliest witness is not anterior to the 9th century—and in at least two cases these lists
contain figures for the full Greek Canon of the seven Catholic Epistles, a circumstance

1 J. R. Hurris, On the origin of the Ferrar Group (1893), pp. 9, 17 ft.
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which suggests a Greek origin for the whole system'. Moreover early Syriac mss, and
especially S and O, are singularly ill adapted to form the basis of stichometrical calcula-
tions. Neither in 8 nor in € are horizontal lines ruled for writing, so that the number
of lines in a columu, even in parallel columns on the same page, varies considerably, and
to ascertain the number of lines occupied by either of the Gospels in S or € it would be
necessary to inspect each page of the ms.

The prjpara system appears in some Latin Mss of the Vulgate about the same time as
the earliest evidence for it in Syriac: the same reckonings seem to underlie the famous
4th century Cheltenhan List, so that pypare might equally well be a translation of wersus as
of WA d=,  But whatever be the origin of these fjpara there is no tangible evidence
to connect them with the Keangelion du-Mepharreshe ; on the contrary, there are many
indications that the scribes of S and € were not familiar either with the pypara or any
other system of stichometry.

With regard to the third point raised by Mrs Lewis, viz. the division of § and €' into
paragraphs, the evidence is not as clear as might be wished. There would be every
probability that the paragraph system in a pair of mss such as § and C should go back,
in part at least, to a common origin. But here again we are hampered by the ambiguity
of Syriac writing. Both in §and in (' a fresh paragraph starts at the beginning of a line.
The preceding line will in many cases be short, and the end of the paragraph is thus
clearly marked either by the blank space at the end of the short line or by a stop. When
the end of a paragraph happened to occur at the end of a full line 1t seems to have been
the general intention of the scribes to leave a blank space, e.g. after Matt xiii 43 S. But
this blank space is not always left. When therefore the end of a paragraph comes at the
end of a line it is often impossible to determine whether the next line was intended to
begin a new paragraph or not. This happens very frequently, for on the average there
are only three words to a line. In something like one case out of ten therefore the same
word will end a line both in & and in C, whether a paragraph be intended to end there or
not. And if a word is known to end the line in the one Ms, the chances are one to two
that it will also end the line in the other. This being the case it needs clear instances
of agreement in quite peculiar divisions to prove that the paragraphs in S and C belong
to the same system. '

Now as a matter of fact & and C very often do not agree in their paragraph divisions.
If we take from Matt i 1 to vi 10 (where & breaks off owing to the loss of a couple of
leaves) we find that paragraphs clearly end in €, but not in S, before

Matt 11 14 (Now Joseph arose...)
16 (Then Herod, when he saw...)
22 (Now when Joseph heard...)
ii 1 (And in those days came John the Baptist...)
iv 17 (From then Jesus began to preach...)
21 (And when he removed thence...)
v 25 (Be agreed with thy adversary...)
48 (Become therefore perfect...)

1 See the Note by the present writer on the Gospel pquara found in Syriac dss (Jouwrn. of
Theol. Studies, ii 429 ).
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On the other hand paragraphs end in &, but not in C, before

Matt iv 1 (Then Jesus was led by the Spirit...)
25 (And when there was a great multitude....)
v 31 (It hath been said ‘ He that leaveth his wife....”)
43 (Ye have heard that it hath been said...)
vi 9* (Our Father in heaven...)

It will hardly be denied that here we have considerable variation. It is indeed quite '
surprising that & should not make Matt iii 1 begin a paragraph and that C should not
make Matt iv 1 begin a paragraph’. Much the same state of things is to be found in
other parts of the Gospels. For instance Lk xii 32 begins a paragraph in C, but not mS;
on the other hand, Joh viii 12 begins in C on the same line as the last words of vii 52,
but in S there is a fresh paragraph. These grave divergences suggest that the systems
of paragraph division in S and C may have been developed quite independently®.

In conclusion I will quote some words of Mr G. H. Gwilliam upon the paragraph
divisions in Mss of the Peshitta, which have a real bearing upon the question before us.
Mr Gwilliam says “evidence of the independence of these mMss [of the Peshitta] appears
in the different arrangement of the paragraphs of the sacred text in the different copies. - -
In some the paragraphs are numerous; in others few, and differently placed. For
example, in S. Matt x thé Cod. 14459 makes a break in our Lord’s discourse at the end
of verse 10, and seems to stand alone in so doing. In c. xi it makes its division at the
end of verse 1, thus not so distinctly connecting the message of the Baptist with the
preaching of Christ recorded in verse 1, as- do other authorities. And similarly in other
Mss divisions are constantly made, more or less arbitrarily, according to the fashion of
some scribe or school” (Studiw Biblica 1 166). “ Besides the formal sections, the text is
often interrupted in the best Mss, where the sense requires a break ; and these paragraphs
are often made with much judgement” (Studivw Biblica iii 81). If even the Mss of the
Peshitta Gospels shew independence in their paragraph divisions we shall not be surprised
if the nss of the Kvangelion da-Mepharreshe exhibit wide divergence.

I It is perhaps worth notice that ‘the Latin Cod. Bobiensis (%) has no fresh paragraph at
Matt iii 1, although like S it has a fresh paragraph at the Puter noster. But elsewhere .S and £
do not exhibit much in common in their system of text division. :

2 The chief instance of marked agreement between & and €' in this matter is the division of
each Beatitude in Matt v into a separate paragraph. Each parable in Matt xiii is similarly
divided.



CHAPTER IT.

GRAMMAR AND SYNTAX.

GRAMMATICAL PECULIARITIES oF S axp C.

It was long the fate of the ‘ Curetonian’ to be praised for its defects
and slighted for its merits, and in no point was this treatment more
marked than in the matter of its grammatical features. The defenders
of its antiquity too often based their case upon points of grammar and
spelling which C shares with ancient Peshitta Mss, while many of the
real peculiarities have remained hardly noticed to this day. Kven more
absurd was the contention that the ¢Curetonian’ was older than the
Peshitta on the ground that the rougher and less polished version, as
the ¢ Curetonian’ was declared to be, must on this ground have preceded
the more regular and grammatical. It is true that the Peshitta follows
Greek idiom much more closely than its rival, though without the
pedantic servility of the Harclean ; and this circumstance undoubtedly
renders it extremely unlikely that it should be older than the text
represented by Cureton’s Ms. But it will be well at the outset clearly
to state that neither the text of the Curetonian nor that of the Sinai
Palimpsest can be described as in any degree barbarous or uncultured.
Apart from a few corruptions in -the text, such as might befal mss of
Demosthenes or Cicero, both S and C are written in the most idiomatic
Syriac. Our two Mss are themselves very ancient, and the text which
they present is doubtless much more ancient still ; hence the transmitted
text of the Evangelion da-Mepharreshe is full of peculiarities of grammar
and spelling which are hardly to be met elsewhere in Syriac literature,
or are found only in the oldest and best preserved works. But there is
no question of dialectical variety or of rusticidiom. On the contrary,
every indication shews that the translator of the Ewvangelion da-
Mepharreshe used the vernacular Syriac of Edessa with the simplicity
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and ease which come only from literary training, coupled (as one is
tempted to add) with the prevalence of a sound standard of taste. Few
prose translations surpass the Evangelion da-Mepharreshe in literary
- excellence.

In this chapter I have followed the order of the sections of
Noldeke’s Syriac Grammar, noting the more important peculiarities
under each section. In transliterating I have used Greek letters for the

aspirated sounds of ha a1 =

Spelling.

S and C are on the whole regular in spelling apart from words where
the form is really different from that generally found.

[Noldeke §4.] daa and da\= occur frequently for da and A\,
especially when there is plenty of space in the line. On the other hand
S often writes wxal, lan), mlanl (Matt xxvii 61), at the end of a
line ~<siare is three times written ~Zsie (Mk x 32, Lk xix 36,
Joh xiv 6)!, and we even find o as&d for e aoaohd in Lk xiii 3.
In this point C is more regular, though sleie is found for mleiaecin
C. e.g. Lk xiii 4 (at the end of a line). The defective spelling aljr.~a
Matt xxii 19 S (sic, for aljrarca) must be a mere slip of the pen?.

[Noldeke §35.] Radical « is not unfrequently dropped in S, and
sometimes also in C, when the letter is practically unpronounced.
Thus ive find ~aa in Matt xxiv 2 S; Mk xiii 2 S, Lk viii 51 S,
Lk xii 41 C ete., and in S even Mw for My in Lk [ii 15, and ] ix 51..
In Lk xiv 16 C, Joh vii 31 C, Joh xvili 2 S =\ & occurs for wrLa\ &
“at the end of a line. But the insertion of « in such words as
a1, Lulko, never occurs either in S or C, with the single exception
of 4| e\n Lk xvi 18 S, where the intrusive « in the first word
is perhaps only due to a slip®. The curious form ~darca= found
in Mk iii 11, Lk x 84 S, is noticed below on Noldeke §77.

1 yawd occurs Matt xx 30 in Mr Gwilliam’s cod. 36.

* The same is probably true of Msia for Nassa in Joh x 9* 8. It is noteworthy that
many of the words from which a o is dropped in § are words in which another o occurs.
Misspellings of another kind are t.uo&\c\:; Mk vi 9 S and wha=adas Mk vii 22 8.

3 This incorrect insertion of v is not much found before the 9th century and then only in
Jacobite Mss, e.g. Cod. Crawfordianus 2 of the 12th cent. Along with many other late and in-
correct forms it found its way into early editéons of the Peshitta.
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[Noldeke § 50 B.] The unpronounced o and o at the ends of
words are very rarely left out in S and C. In Joh iv 7 C has W om,
but the correct spelling »\ soem is found in ». 10 and in S2/,. The
majority of the mss of syr.vg have »\ =em: probably the phrase was
regarded as a single word. In Matt xiv 16 . om\ asm is correctly
written in all the mss. '

[Noldeke §51.] Prosthetic ~ before r is common both in S and in
C, e.g. in Matt i 5 ‘Ruth’is spelt dhasir in C, while S has dasi.
In Joh xx 12 the curious phrase for ‘at the foot-place’ is written
~A\J~ = in S, ie. min arydlé. In the Peal of ai ‘to ride’
we find maai<a Matt xxi 5 Cand y,omals aaia Mk xi 7 S, This use
of prosthetic ¢ even after o explains the spelling of ~dasia Lk ii
14 S: ~dasir (=eddoxia) was probably so spelt in this passage in
order more effectually to distinguish it from ehasiy, Le. rd‘awddd
‘shepherds,” a word which occurs four times in the immediate context?.

It may be mentioned here that S has ~<&sani~ in Matt ix 16
and ~®hsasi in Mk ii 21 for the word which is usually spelt
~danio ‘a patch?’ In each case S is supported by Gwilliam’s
cod. 23 and some other evidence. (' is not extant in either place.

In Matt vii 13 C has ~swaia (hiat S), but Mr Gwilliam has
adopted ~saoia on excellent authority.

Pronouns.

[Noldeke § 63.] s is the form commonly used both in S and in
C. @ only seems to occur twice in S, vz Lk vii 20, xix 14, but it is
found more often in C, e.g. Matt xix 27, xx 18, xxi1 16 ; Lk xi 4.

[Noldeke §64.7 The contracted forms of the lst pers. sing. mase.
such as ~at=ar, =aaso, are more common both in S and in C' than
the uncontracted forms ~fae 3=, < ~Zas.  In the fem. we find
~asxs Joh xi 22 S, Joh xx 14 S, but «a ~<ax Joh xi 24 S:
~either form is of course pronounced ydd‘dnd® while the mase. is
ydda‘nd. A ~asn.m= occurs Joh xi 27 S.

! The pronunciation of whas3wd I suppose to have been arddd : comp. nyY Ezr v 17,
vii 18, and in Syriac v{&\c_\:s.
2 So also wdanamy A* 365, agreeing with S, but 4% has vZémad,
3 Mr Gwilliam edits v3vsn. in Joh xi 24, wiwd «ann in Joh xx 14,
B. IL 6
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In the 2nd sing. mase. the forms with dur written separately
are almost universal. As exceptions I have noted daxs Matt xv 12 §,
dun. Matt xix 21 S (middle of line), &im Lk xxii 60 S, dnaw
Lk xxiv 18 S, duss Joh iv 27 S (s (), Qe Joh x1 22 S; dwe In
Lk vii 44 S appears to be a scribe’s blunder for fare, similar to that
made by C in Joh iv 27. In C &uin occurs Lk x 26 and daus
Lk xvi 5. Butin the 2nd sing. fem. the rule is reversed : S never has
the separated form and C only twice. We find ,&u:_s.:‘ Matt xv 28 S
(e =z O), sduse Matt xx 21 S (dur ase G sic); sz
Matt xxvi 70 S, Mk xiv 68 S: ,duix (pass. part.) Lk xiii 12 S C and
Pesh., s s Lk xix 41 S C and Pesh. In Matt xxiii 87 S, Lk xiii 34
S C we find ,&=a\io .. 8\ \,o3, but C has S\ o, just as dure is
written in C for ,dae in Matt xi 23, xx 21, an error which occurs again
twice in Joh iv 10 C (duwom ~A<xr...duam o). It is not
unlikely that ,ha e in Lk x 41 Cis a corruption of ,a e ie. ydspat
" “thou (f!) art anxious.’ .

The forms am oam and as.om are about equally common. awm 1s
never written enclitically after participles. |

[Noldeke § 66.] The irregular forms of the verbal suflixes will be
found under the verbs.

[Noldeke §67.] om ~am and arem are about equally common. In
C om hau sometimes has the ordinary point, e.g. =a. ams Matt v
12, adm = Lk xvill 14.

The rare and ancient form walem is found in Matt xv 22 C, xx 9 C
xxi 40 O, xxii 7 C'; Lk viii 13 S°C, xii 87 C; Joh iv 38, 43 C (at S).
Except in Lk viii 18, S where extant has in each case a_aum for V\c\.&m.
It appears to be used with no distinction of meaning and e_aim occurs
in C side by side with Q\C\\m, e.g. in Matt xx 10. The fem. mem
occurs Matt xv 24 C' S

[Noldeke §68.] aa= is frequently written for == and om =, and
also for am 1= both in Sand C.  ,m = is written »= in S where-
ever it occurs, viz. Matt xii 48, Mk iii 33, Lk vii 39 : this spelling is
apparently unknown elsewhere in Syriac.

1 931 and "3 are both found in the Babylonian Talmud, as in the story of Rabbi Chasda (Skabb.

140 b), who said to his daughters, “When any one knocks at the door 1 KON 131 NN N‘?, ie.
do not say *Who is there ?’ as if to a man, but as if to a woman,”
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Nouns.

[Noldeke §71, 4.] The fem. pl. emph. of ~'ra\ @ is generally spelt
<hrZa\ ® in S as in all other Syriac Mss. But in Lk xxii 65 the word
is very distinctly written ~durZa\®!  This might represent a pro-
nunciation saggiydfd (instead of saggidfd), but it is probably a mere
slip of the pen.

[Noldeke §74.] The plural of «\alz is uniformly ~a\ilx when
used as a substantive, including Lk xii 11 S. But as a predicate we
find )l in Matt xx 25 O (hiat S) and in Lk xx 25 S: in the last
passage C has even me\ale. In Mk iii 15 S has w)\z=n.

[Noldeke §77.] The plural of wdasa=s ‘wound’ should be wdhass=,
ie. mahwddd, as in Lk x 84 C, vii 21 S C, xii 48 S (. But S in
Mk iii 11, Lk x 34, has <&harts=, L.e. m'hawddd, like s'lawddd from
5’1604 ‘prayer. That it was not treated as*masc. appears from the
context of Lk x 34 S, where we read ... pomals =10 mid<a= o
The grammatical interest of this form, thus doubly attested for S,
is that it throws some doubt upon the complete sufficiency of the
grammatical tradition of the Syrians. Ancient Syriac Mss are not
vocalised, and the grammatical traditions upon which our Syriac grammars
are based is essentially a series of directions for the pronunciation of the
Bible in Church. In the same way the Massoretic vocalisation of the
Hebrew text gives the Synagogue chant. But these official schemes do
not allow for all varieties of pronunciation and they have a tendency to
reduce what was varied and fluid in the living language to the uniformity
of a cast-iron pattern. |

Many of the niceties of Syriac grammar depend on the vocalisation
alone, and divergent forms may be hid under the regular consonantal
spelling of ancient mss. Thus in the present case hda=n may repre-
sent equally well mahwdfd and m'hawdfd. But <dharsa= cannot stand
for mahwdd ; there must be with this spelling a vowel between 2 and w.
But if the scribe of S spelt the word ~&arlas in Mk iii 11 and
Lk x 34, he probably pronounced ~&éaa= as m’hawdfd in Lk xii 48

1 See facsimile to the Syndics’ Edition, last line of col. a.
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and elsewhere. It would be interesting to trace the usage of this word
and others of the same sort in the earlier poets

[Nolde]ce §79 B.] The plural of =2l in S Cis w&hasl, except in
Lk xxi 18 (14) where both Mss have «_asasls

[Noldeke §87.] «~&\= ‘word’ is always fem. in the Evangelion da-
Mepharreshe. By a usage which derived its authority from Theology
rather than Grammar, the Peshitta always makes = mase. when it
means ‘the Word’ in the Johannine sense. S is unfortunately missing
for the opening verses of the Fourth Gospel, but in C, supported by
Aphraates and by Ephraim, we read = du\ <o dhom «iAa ~hl=
“the Word became a body and She sojourned with us2?’ So also in the
Acts of Thomas 241 we find da hisn dl=n < the Word, Mistress of all.’

~wai ‘spirit’ is also fem. in S and C. In the Peshitta it is
frequently treated as masc. when it means the Holy Spirit. But
the Holy Spirit is fem. in S and C: even in Joh xiv we find
453331 -] rd.\,\.nxs e wai ‘the Spirit, the Paraclete...She
will teach you®’ That this usage was not wholly a matter of
grammatical inflexion, but had also an influence in theological teaching
is clear from Aphraates 354, where that ancient writer asserts that the
Father and Mother whom a man leaves when he marries a wife are God
and the Holy Spirit.

In one passage, ~a1), ~wai aml Lk viii 29 S C, an unclean spirit
1s treated as masc., but probably in this passage ~Lsot is a correction
for wardx ‘devil’: 70 Sapovie instead of 7¢ mveduart is read in D
and in e of the Old Latin®

The word ~as=axr. is used in Syriac both as sing. and plur. for
‘heaven’ and ‘heavens,” and in the sing. it is sometimes masc. and

1 Alone of course it would be in any case a word of three syllables. But the spelling of &
would be greatly supported if an instance of <L Saii=na or whaii=) could be found where the
verse required four syllables. Possibly the irregular spelling indicates that the third radical
still had some consonantal force. The root is XMW for ,/ YN, corresponding to _ase and yN0,

? For the exact meaning of y= M‘-{ see the Note on the passage.

3 (' is here partly defective but c\:;&l&\ < is clear.

4 In Joh iii 6 C adds at the end of the verse

Audw ol o .am oo A _\:\\7:-;

But § has only vy am «uod wadwda .\\v:-; ‘because God is a living (m.) Spirit” The
word vy is unfortunately not very clear, but I think it is correctly read, otherwise we might
conjecture wZaida, In any case it is a sentence where a feminine adjective would be very harsh.
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sometimes fem. In Sand C ~h=ar is always masc. pl. when 1t is the
subject of a verb. The ‘heavens’ are opened (Matt 1ii 16, Lk 1ii 24) or
are shut (Lk iv 24), and ‘ they’ are the throne of God (Matt v 84): in
the last instance syr.vg has the sing. masc. But in other cases ~<amnx
is sing. masc. in .S and sing. fem.-in C. Thus the phrase ‘from one end
of the world to the other” is rendered

atary mrit) o A iy mrgl = Mk xiui 27 S
mrt)l ~=ana iy ,maxi &R Lk xvi1 24 S

Here as elsewhere S does not insert the diacritic point which distin-
guishes 7ésheh (m.) from réshdh (f.), but the suffix of ,maxy in the
second passage shews that ~a=x is treated as masc. In Mk C is
missing, but we find

maadw) ~mino amary e ¢ Lk xvi1 24 C

in which ~.=ay is sing. fem. In Matt xi 25 S C and syr.vg (with
syr.vg also in Lk x 21) ‘Lord of heaven and earth’ is rendered
~Aaita <asary v, whereby the gender of <a=ax. is not indicated ;
in Lk x 21 S and C* have ‘<10 ‘23 mim, but a corrector of € has
added a dot in red over the s, thereby making ~2i=nx. fem.

Elsewhere the gender and number of ~asax is carefully left
indeterminate. The ‘kingdom of God’ is sometimes ~mlws ~haal=
sometimes ~mlry mdaal=, but the ‘kingdom of Heaven’ is always
~amry haals, except in the few instances where the construct state
is used, an idiom which also leaves the gender and number of ~anx
doubtful?2 Neither ~ssnr.3 mdaal= nor <aary ._\om&\c\.slm ever
occurs in Syriac literature, so far as I know.

Similarly the Birds of Heaven are wasary ~hwia Matt vi 26, viii-
20, ete.; the Clouds of Heaven are ~u=ax ,ias. Matt xxiv 30 S, xxvi

]
64 S, or =amara ~aas. Mk xiv 62 S; the Angels of Heaven are

~asnry rtarlsn, or asar sarclsn Matt xxiv 36, or ~asar. ,tasn
Lk xv 10 4 ; and the Powers of Heaven are rZusnr.y d&mlm Matt XXIV
29 S, Mk xiii 25 S (stc)?, or tamary ~lass Lk xxi 26 S C.
It is worthy of note that the construction of ~fa=ax. is the same for

! ;x4 (so I read the photograph) : S¢¢ has ve.%, In this verse syr.vg makes vZasnx. fem.
sing,

? Wamnr. ham\ss ocours Matt vii 21 ¢ xiii 528, sviii 3 4221, xix 23 ¢ 4392.

3 Not mdalay as 8. Syr.vg has v \ui in Matt and Lk, «haliy in Mk,
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rendering odpavds and odpavol. Thus in the Greek of Matt 1ii 16 the
word is plural ; in the parallel passage Lk iii 21,in Lk iv 24, and in
Matt v 34, the word is used in the singular.

The word ~daaw *branch,” pl. =adw, is not marked in Noldeke
§ 87 as of common gender. But both in Matt xxiv 82 and in Mk xiii
28 S has msadw aaiyv = ‘when its branches have become tender.’
C unfortunately is not extant for either passage, and in Matt xxiv 32
syr.vg has wi, Le. fem. pl. This is also the reading adopted by

Mr Gwilliam in Mk xiii 28, but the Nestorian Massora (Mas. 1), with
one of the Jacobite Massoretic codices (Mas. 4) and three ancient Mss
(7 11 21) all read @a3 asin S (sic), thereby making ~®aow masc. in
the plural.

[Noldeke §98 c.] s occurs Matt i 19 S and oa Joh v 30 C.
~haua and haida are about equally common, as is usually the case
in ancient Syriac MsS.

[ Nildeke §100.] For <harts=, see on Noldeke §77.

[Noldeke §103.] sasai & occurs Mk viii 3 S, Lk xvi 23 S. The
absolute and construct of rZasmad are otherwise unknown. On the
analogy of &iar and oiord, we may suppose the pronunciation to

have been ruhaq.
[Noldeke § 117.] =0t Matt viil 12 S must be a mere scribal error

for siaw, like sasiass Lk xix 44 S for sa1tsam.

[Noldeke § 127*] For the formation of ~hani (=eddokia)
Lk ii 14 S, see on Ndoldeke § 51.

[Noldeke §128 a.] »siasm Lk xix 44 S must be a scribal error
for ;avisom. The very peculiar rendering sadani for s émowomys
sov is attested by C and Aphraates 412, and it is possible that the
misspelling in S may come from an unskilful correction in its exemplar.

[Noldeke §135.] The words for Galilee’ and ‘Galilaean’ are
irregular in 8. In C, as in other Syriac documents, ~ly_is ¢ Galilee,’
by ‘2 man of Galilee.” - But in Matt xxvi 69, Mk xiv 70,
Lk xxii 59, S has relaly_ for ‘ Galilacan.” The plural is spelt I\
in Lk xiii 1, 2, and also in Lk xvii 11 apparently. To make the
irregularity yet more conspicuous S has by in Lk xxiii 5, 6, for

‘ Galilee.’
[Noldeke § 145.] The possessive suffixes to Nouns offer in S no

peculiarities, but the spelling ,onesa\ & occurs in C twice (Matt xi 2,
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Joh iv 8) for ycmamsa\&.  This spelling is also found in most varieties
of Palestinian Aramaic, so that possibly it was once not uncommon in
Edessene.

(Voldeke §146 : the anomalous Nouns.]

~o?.—The ordinary form for ‘my father, viz. »o¢, is usual both
in Sand C. But in Matt x 32 .C,xv 13 S, Lk ii 49 C, Joh vi 32 C, we
find ==, although no Greek Ms omits wov. In Matt vi 4 S also we
find =, where C in agreement with the Greek has wwasr~. It istrue

that in none of the cases are both S and C agreed, but on the other
hand the same interchange of <= and »o¢ is occasionally found in
the mss of syr.vg. I have noted ~Z=ow for woe¢ Joh vi 32 (cod. 14),
x 17 (cod. 9), xii 27 (cod. 40), xii 50 (codd. 8 4 14 17 23 40), xiv 26
(cod. 8%), xvi 17 (cod. 12), xvii 25 (cod. 9). s=¢ for ~tore only occurs
Joh xii 49 (cod. 8), xiv 12 (codd. 4 9 23 36 37).  In Joh vi 32 C there-
fore has some outside support, and in Joh xii 27 ~=r~ has the support
of S and the Greek. It is, I venture to think, not unlikely that ~tore,
i.e. Abba, was once used for ‘my father’ in Edessene, as in most forms
of Palestinian Aramaic, and that these variations are the last trace of a
vanishing idiom?®. In Mk xiv 86 for "ABB4& & marfp we find y=¢in S,
Le. ‘my Father, without any addition; syr.vg has ,o~ ~ar
Le. ‘Abba, my Father, in agreement with the Greek.

~%ar<’.—As in all the Biblical translations the plural of ~x.~ ‘hand’
is LN, not .. It only occurs in the phrase ‘ to lay hands on’ a
person 2.

! In Christian Palestinian Aramaic, as in Jewish Aramaic, v=wZ means ‘my father’ even
where. the emphasis is on the suffix, e.g. Joh xx 17 ‘unto my Father and your Father’ is rendered
conasa o hal .

® This phrase curiously illustrates the occasional fixity of Syriac idiom. ‘They laid [their]
hands upon him’, i.e. arrested him, is in Syriac womivd wmalsn il , the word «Zinuwd
being without a sutfix and at the end of the clause. This is the case even in Matt xxvi 50,
Lk xxii 53, where the Greek adopts the order usual in English. In Matt xxvi 50 the Greek has
€méBadov Tas yeipas émi Tov ‘Incoiy kal éxpdrnoav avrg. This does not go conveniently into
Syriac, for soaws Mao is a little too heavy to be put between as=miwL and «iaswd. Accord-
ingly % has

~ow) imomelo Kol wmaln il

But syr.vg is corrected back to the Greek, It has .
v amowa sawm AN | oo el
in accordance with the Greek order of the words. wZiaweL, being no longer at the end of the

clause, receives a suffix, as in Matt xix 13, 15, and thus the distinction between laying one’s
hands on a person for blessing and laying them on for violence is obliterated.
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~asnr. —See on Noldeke § 87.

N — i o and ~Lrae Jis is the constant spelling in S but in
C ~x31o and ~Zraiis occur occasionallyl.

pto<.—The sing. abs. of this word is spelt «_tsr< in S': the same
spelling is found in C at Joh iv 37, v 32, vii 33, always at the end of a
line. o s also occurs in cod. A of Aphraates (e.g. Wright, p. 156),
and in cod. B (Wwreght, p. 48), but I have only noticed it once in the
Mss of syr.vg, viz. Matt xi 8 in Mr Gwilliam’s cod. 36.

t.im(.&, therefore, which stands at the end of a line for sArorc in
Mk x 40 S, is almost certainly meant for a plural, the scribe having
probably intended to write aatssrd,

The emph. is always spelt it n S, but <atna occurs in C at
Lk viii 8 and a few other places.

~&ato.—The form ~duian Joh vii 42 S is a mere error of
transcription : ~&sin is quite clear in the photograph.

W\ — W\ ‘roof’ “dwelling,” and &\ = pl eL\;
“booth,” have been confused in my translation, and the words are
certainly confused in syr.vg. But I now believe they were kept distinct
in S and C. The ‘dwelling’ of the Centurion (Matt viii 8, Lk vii 9)
and the ‘dwelling’ of the birds of the heaven (Matt viii 20, Lk ix 58)
is =\\\=. But the ‘booths’ which 8. Peter wished to set up at the
Transfiguration (Matt xvii 4, Mk ix 5, Lk ix 33) the everlasting
‘habitations’ of the parable (Lk xvi 9)% and the ‘Tabernacles’ of the
Feast (Joh vii 2, 14) are ~\\Za, corresponding to oxnpai, cryvomyyia,
in the Greek.

Among anomalous nouns may be put ~asax ‘seven’ Mk viii 5, 6 S,
Lk xx 29 S, «_omadssoar Mk xii 23 S, «hsax ‘Sabbath’ Lk xiii
14 S and rt.-‘:&\o eaoax Lk x 17 8 In the last two passages the
photograph is illegible, but all four spellings may be held to hang
together. These variations of the ordinary ~fsiy, usir, <dax, are
all the more interesting because they are found in the Christian Pales-
tinian Aramalic, as well as in various forms of Jewish Aramaic.

Equally suggestive of early forms of Aramaic is s=aa Matt xiii 35 S.
It occurs at the beginning of a line, where there was plenty of room for
»=aa, so there is no reason to regard it merely as a defective spelling.

I E.g. Matt, xix 6, Lk ix 25",
2 In 8§ read dm‘l%::: as in C, with one \ only.
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Db is always written without Y in the Aramaic portions of Daniel, and
with a suffix we find 253 (Dan vii 5). "D appears actually to occur

in the old Aramaic inscription from Nerab near Aleppo.

Numbers.

[Noldeke § 148.] The numbers in S and C call for few remarks.
~asaxr for <air (Lk xx 29 S) has been noticed above. In two
places S appears to have a false concord, for we find ~Sses. ~sx
Joh 139 and J=a. e Mk ix 2. Such false concords are extremely
uncommon : I have not found any example noted in Mr Gwilliam’s
apparatus to the Peshitta Gospels.

Decapolrs is rendered ~&lsx=n dises in SC, as in syr.vg. But
éx Tov Teaodpov avéuwr Matt xxiv 31 is rendered ~sa¥ amie =0 in S,
where syr.vg has ~wai daoiv ¢ in Mk xiii 27 poshasic o
~.wai is found both in S and syr.vg.

Particles.

[Nildeke §155.7 A. Adverbs of Quality :
® for GAws does not occur. In its place we find the very curious

locution eQammais Matt v 34 SC (so also Aphraates 505); and
in Joh ix 84 S has w>aaa.  For the meaning see Notes on Matt v 34.

&), occurs Matt xv 32 C, but not in S or syr.vg.

The adverbial termination duwe- is written fully in S and C almost
always, but we find dustai=n Lk xxii 62 C, duatair Lk xxiii 47 C in
each case at the end of a line. .t occurs Matt xxi 29 C, but S has
~duiwrs, In Matt xxi 37 (where syr.vg has duisw) we find
~¥uioerds in S, ¢duins in C

B. _Adverbs of Time and Place:

wwa=a) oceurs in Lk xiii 9 .S C for els 7o pé\ho, as in syr.vg. I have
translated it ‘next season,” but the precise meaning of the phrase is as
doubtful as its derivation.

~a.r< ‘where?’ and v <a. ‘where’ is found in S, but side by
side with it is found another form ~Zalar, especially in S. John, which
appears to be otherwise unknown. ~a.~ occurs in S Matt xxiv 28,
xxvi 13, 17; Mk ix 18" xiv 12, 14 bus; Lk viii 25, xii 17, xvii 37?,

B. II, 7

»
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xxii 11°; Joh vii 85, viii 22(%), xiv 4, xvi 5, xx 2, 18, 15, xxi 18~
On the other hand ~<al.w occurs Matt ii 2, 4; Mk xv 47 ; Lk xvii 7,
37" xxii 9", 11%; Joh i 28, 38, 39, iil 8% wvii 11, viii 14° 19, ix 12,
xi 34, xii 35, xiii 86, xiv 5. It will be seen that the two forms are
used indiscriminately, even in the same verse. am ~Lasr<d occurs
Mk xiv 14 S: aasr occurs Lk xix 238 C, Lk xx 5 SC.

Among the linguistic peculiarities of S is a curious preference for
~asue (=, e ‘from whence, instead of ~Zasa.« ‘whence.”” In
eighteen passages where ~Zasn.r¢ occurs in the extant parts of the
Evangelion da-Mepharreshe, == is prefixed 13 times in S, only 8 times
in syr.vg. In C g is prefixed 8 times out of fifteen, six of them being
in 8. John.

For the use of Miam etc. in rendering odv, see the Appendix at the -
end of this Chapter.

Among the words for ‘immediately’ <&sxs cas is much the most
frequently used in S and C in Matt and Mk, but m&isz 35 and s
are also found. «xsa=n is written <as = in Mk vi 45 S, and <y
occurs Mk vi 25 S, Joh xiii 32 S. w~tlr dusd > occurs in S C for
eéaidvms Lk ix 39 and for algwidios Lk xxi 341

oy Mlax (sic) for & orvypp xpdvov Lk iv 5 S is worth notice as
an idiomatic rendering. |

C. Adverbs of Quality and Conjunctions.

vas oceurs Lk xvi 11, xx 17, xxii 70, both in S and in C, as the
equivalent of ofv, in Lk xxiii 3 S (not C) and in Joh x1 87 S (hat C)
without any Greek equivalent. This word is only found in the oldest
Syriac literature, and seems to mean ‘forsooth,” always with a
touch of contempt. I suppose it was considered too lively a particle
to be retained in Scripture, It has been allowed no place in the
Peshitta, and it has been diligently washed out in each of the three
passages where it occurs in C. This does not appear to have been
the case in S, for where a letter has been washed out in S by a cor-
rector before it was turned into a palimpsest it is now totally illegible2.

But what has happened in C has happened also in Aphraates, who

1 The same phrase occurs in syr.vg for éfaidprns Ac ix 3, xxii 6, but in the Gospels only the

ordinary phrases vZa\e. > and Ax. = have been allowed to stand.
¢ E.g. the first letter of La[::] Lk xii 3L

-
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when quoting 1 Cor xv 29 has
| PCTERp A\ o <dush o
and in quoting 1 Cor xv 32
Ao pduz fumn hria aas daarh

(Wiright, p. 157). At least this is what the two Mss originally had, as
I was able to see after a careful examination in a good light. But in
the former passage both Mss now have wa\_; and in 1 Cor xv 32 the one
Ms (AP) has ire_ (Le. 1)), and the other (4*) has waa=a. Both sets
of corrections appear to be quite late.

The particle m), used in quoting other people’s words, very much
after the manner of ‘says he’ or ¢noi, is found in Matt xvi 18 SC,
Lk xiv 17 S C, and Joh xii 34 S (hat C). x\, like aaox., has been
banished from the Peshitta Gospels, but in the Epistles it is very
suitably retained in Col ii 21, 2 Thess i1 2. In this point, as in others,
the Gospels were more drastically revised than the rest of the N.T.

3. is spelt i\_ in Matt xii 33 S, Lk xviii 25 S, but possibly
these were merely slips in writing. ¥\_ (=vyap) is however the
spelling found in Palestinian Syriac documents.

never occurs in the Evangelion da-Mepharreshe, simple <\ or
~am =\ being used instead.
a occurs Mk xi 13 S, as a rendering of el dapa.

[Noldeke §156.] The Prepositions in S and C shew few pecuharltles
of form : for syntactical uses, see on Noldeke §§ 246-252.

In Lk ix 23,ihro s in S, followed by ,idhs whet, appears
to be an attempt to distinguish between the émicw pov épxeofar and
drohovfeirw pou of the Greek. I have not met with any other resolution
of &= into its original elements. ‘

Verbs.

[ Noldeke §158] The longer form of the 3rd pers. pl. masc. of the
Perfect oceurs in o _oasm.am Joh xi 46 S (sic). The 3rd pl. fem. Perf.
is identical with the 8rd sing. masc. in S and C, as in all other ancient
Edessene Mss, except in verbs tertice »'. But in the Imperative pl.

1 Te. ‘my eyes were opened’ is ,{as. sheded, not i ywhahe, In the case of a
palimpsest like §, often very difficult to read, there might in some case be a doubt whether a
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fem. the longer form in én is used, as in the Peshitta, e.g. peions.
Lk xxiv 6 SC. In Mk xvi 7 for dmdyere elmare Dr Harris edited
»i=r¢ e, my transcript has iz WM. It is therefore probable that
the former of the two verbs has no ndn at the end: the photograph is
unfortunately illegible.

[Noldeke § 160.] o%ams Lk ix 32 S must be a mere orthographical
miswriting of a¥as, not a relic of an intransitive t-form. In several other
places S has a twist too many, identical in shape with the small letter
yod, e.g. pamare (for waaree) Matt xvii 19, sl (for Zaml)
Matt xix 25, paxsas (for paxsnss) Joh viii 57,

For om. instead of =ama, see on Noldeke §183.

[Noldeke § 172.] ~ea Lk xvii 3 Sis no doubt a scribe’s blunder
for ,~&a. Both S and (' correctly read y~<a in Lk xix 39.

[Noldeke §178.] For the Imperative of #}p, S has aial, Joh xiv 15
and ¥\, Joh xvii 11. For 3}, Matt xix 17 C we find ¥ in S, i.e. the
Pael. The Imperative Peal of yay “to knock’ occurs Lk xi 9 S C'in the
ordinary form ax.awo, and the Perfect occurs in Liz xii 86, but in
Lk xi 10, xiii 25 (where C has the Participles vy, paxn3), we find yam
and paxa> in S, ie. the Aphel participles maqgesh, magqdshin. These
appear to be the only passages where the Aphel of this verb is used in
Edessene, but paxa= occurs in the Christian Palestinian Lectionary at
Lk xiii 25. Here again therefore a peculiarity of S finds illustration
from other Aramaic dialects.

[Noldeke §174.] For M and e, see on Noldeke §183.

[(Noldeke §177.] e axm Lk xii 1 S, «_ashd Lk xiii 3 S, and
o= (imptv.) Lk ix 44 S, are simply instances of scriptio defectiva for
etrom, casodd and amue : they do not imply any difference of

- \
grammatical form.

[Noldeke § 183 : the anomalous Verbs.]

& and Jvw.—In the Imperative of these verbs the initial w is
sometimes not dropped in S, particularly in S. Matthew. The instances

mere twist were added at-the end of a word like sendve or not ; what makes it almost certain
that such a twist is never added is that verbs ending in « and ~p never add the yod. Thus in
Matt 3xv 5 we have —m and , 1ot ,=a and ,=sen: both in Matt xxiv 32 and in Mk xiii
28 § reads a=d not =4, In zpMe xxvil 572 (Cyrillona ii 194) Bickell edited ,:xgm, but I have
ascertained that the original reading of B.M. Add. 14591 is wwomr. Curiously enough, Gwilliam’s
cod. 36 reads ,~ for —ny in Matt xiii 6, where the word is masc. sing.
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are (1) for e and adr, Matt xi 28, xix 21, xxil 4; Lk ix 59;
(2) for M and e\, Matt ii 20, v 41, viil 4, 9, ix 6, 13, xvii 27;
Mk vii 29 (\w); Lk vii 22, x 8, xiii 81, xxii 10. It will be seen that
no example of this spelling occurs in S. John.

The fem. pl. Imperative of < is spelt & in Matt xxviii 6 S, the
only passage where it occurs. -

.Svmi.—.—In Lk xvii 23 S we find o_a)i& ~\ so written, from
which perhaps we may infer that the vowelless e was unpronounced,
and so became liable to be dropped in writing.

oma.—In three places we find o written in S, where the sense
is passive and we should expect 2smas. The passages are

(1) <mly mbaalmy <1 sms am o asl To you is given
the mystery of the kingdom of God (Mk iv 11 S) ;

(2) oms da Nz, .. <o ) lar < oms v% To thee I

give this authority...because to me it is gwen (Lk iv 6 S);

(3) ~oda m) smeal” <om 3w <aa....hraisl Asa
~ase < And he entered the synagogue...as he was wont. 17And there
was gwen him the book of Isaiah (Lk iv 16, 17 .S).

The same spelling occurs in the codex of Aphraates called by
Wright A and cited in this book as 4% In Wiight, p. 355, we find
m) sy =1 A ) nad nla <am <\ Not every one is sufficient
for t, but he to whom it 1s giwen (Matt xix 11). The other Ms of
Aphraates 4" has =m.m.3 instead of =y, and =.maa is also found
here in S C and the Peshitta!, but the correction was so obvious that we
may be pretty sure that A4 preserves the true text of Aphraates.
And again ( Wright, p. 114), according to the same ms 4%, we find

Kisimen) < daas oo Ky KL e = dmr Ksden <Ko
T SR\ WA BN P R XU Lodhz\a w<:=r_\3vl v‘n&.ba oo
odha\e Ksudisn) Maass

(At the coming of Christ) the edge of the sword is taken from in front of the Tree of
Life, and it is given for meat to the faithful ; and Paradise is promised to the blessed and
to the virgins and the holy, and the fruits of the Tree of Life are given for meat to the
Jaithful and to the virgins.

The other Ms A" has =m0 and p=sasa,

These five instances of the use of oma for 2sm. shew that we are

! One Ms however, Mr Gwilliam’s 14, actually has —=.a here, and similarly Mr Gwilliam’s 9
has - Joh xix 11.
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dealing with something more than a slip in writing. It would be
intolerably harsh to translate the passages impersonally, and at first I
believed that they contained a relic of the old Passive formed by
internal vowel change, instances of which survive in Biblical Aramaic.
37 actually occurs in Dan vii 14. But in the passage just quoted from

Aphraates 114 the word poms, however pronounced, must be a
Participle : it cannot be a Perfect tense. Moreover, as all the instances
of this defective spelling concern the verb .oms the explanation must be
specially suited to that word. I therefore conjecture that when om.
is written for the Pass. Part. the o 1s intended to be elided, and that
just as in the Perfect original yZhaB has become yaB, so in the
Participle original yZhiB became yiB or 48: that is to say, we should

pownt the word .oma..

The spelling om. for =m.ma is also found in Christian Palestinian
documents, viz. Matt xix 11 codd. ABc, Lk vii 25 codd. BC, Joh vi
66 cod. B, Joh vii 39 codd. Bc, Joh xix 11 codd. Bc; also in Mrs
Lewis’s Praxapostolos Gen ix 17, Exod xi 5 (sic)l.

[Noldeke § 184 ff.: the Verbal Suffizes.] The Verbal Suffixes are
regular in C, so far as the consonantal writing is concerned, but in S
there are found some rare and some otherwise almost unattested forms,
especially in the 8rd sing. masc. suffix to the Imperfect.

§§ 188, 189. The forms found in S are
,mm\.\,n.\ .mucdlv:u
yonad \ons somallas
,cnn.L\,.:u cn..\c\L\v.nJ
with corresponding forms for .lc\\va&\, _\alvnm', etc. The form ml\,.n.\
does not occur either in S or C; on the other hand mial\oy is much
commoner than .muc\llvn_\ both in S and in C. Examples of the
irregular forms in S are given below. It will be noticed that they are
less frequent in S. Matthew than elsewhere.
(1) Forms in ,cma- (see also on §195) :—,magars Matt xxiv 46
(contrast Lk xii 43); ,e\~txe Mk vi 24 (contrast Matt xiv 7),
somysaha Mk ix 22, ,cmasalxas Mk xiv 10, 11 (contrast Matt xxvi 16),

1 In the last instance «=. means simply ‘is’ or ‘is to be found,’ just as p=e. in Lk vii

25 corresponds to vmwdpyovres.
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yosihor Mk xiv 58 (contrast Matt xxvi 61); ,m.Avlr_\:t Lk xu 44,
yoasameia ... ;enNlasa Lk xii 46}, ,mansxd Lk xx 18, ,maniasn
Lk xxiv 21; ,masalxr~a Joh iv 34 ; ymalnew. ... ,masnaors
Joh x 18 (both apparently meant for fem. suffixes, as in Lk xii 46),
ynas0ih ... ,matox s Joh xii 47, 48, ,masalrxax Joh xiii 2,
yuaua ymamwei? Joh xiv 21.

(2) Forms in ,ma- (see also on §195) :—,ma\\zax Matt xxiv 47%;
ymasaamiy Lk xii 423, ;cnoiardy Lk xvi 27, ,manaxr~ Lk xxiil 16, 22;
,maiama Joh iii 17, ,ema=aine Joh vi 40, 54, ymatasn ey Joh xi 11,

(3) The Plural forms in ema- and seaaa- need no illustration ; it 1s
sufficient to observe that emxalsy and camyasaasax occur Lk v 18 S, but
ymaaalsay Lk v 19 S, The following instances of ,ma- are found in
S:i—,omalexax Mk ix 32, ,omaladess Lk xxiv 16, ,micxasan
Joh vi 15, ,ema=m.id Joh vin 28, ,cmc\llvm Joh xii 10, ,omaa=alzay -
Joh xvii1 284 ,m.\»d)vm also oceurs in Lk xxii 2 C, where S has ,mua-.

§ 190. The regular form of the Impt. masc. pl. with suffix occurs in
smatoax Joh xviii 81 S (sic), but for verbs with initial « we find
ymatme ‘say ye it’ Matt x 27 S, ,maase ‘take ye him’ Matt xxii
13 S, Mk xiv 44 S. '

In the Sing. we have the regular forms ,miaany Mk xv 14 S (and
in Lk xxiii 21 C), also yom\anxr Lk xxiii 18 S, but in Lk xxiii 21 S has

yomany ,maant for oralpov oTavpov.

[Noldeke § 192 ff.  Verbs with final < and suffizes.]

§ 194. In the forms of the 3rd pl. masc. Perf. with suffixes we find
-aa- always written in S for -ar¢-, and generally in €. Thus we have
smaass Matt ii 10, 11 S C, Matt xxi 28 SC Lk xx 14 SC; but
,mardye occurs Matt xiv 26 C, where S has oy without a suffix®.
With a fem. we find maalss Matt xiii 48 S.

In Mk vi 49 S ;a0 is the 3rd pl. mase. Perf. in -dn- with suffix.
The word was so read by the late Professor Bensly and myself at Sinai,

‘but the form is said to be otherwise unknown in these verbs and I
1 Possibly these words were meant for the fem., i.e. maniomta @ @\ d=aa; of Joh x 18.
2 T am not quite sure that the true reading of .S may not be ,.mgulé_v_\n, On the other
hand in Matt xxi 38 the photograph of S appears to me to suggest o\lv:n.
3 Photograph illegible.
t In mata=awy Mk x 33 S the . is no doubt intrusive.

5 umavgis also oceurs in the ancient palimpsest fragments of the Aets of Thomas (= Wright
31219),
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confess that the photograph now suggests to me ,maas as the reading
of the Ms, a form which actually occurs in the following verse, Mk vi 50.

§ 195. Instances of the irregular suffixes to the Imperfect are given
below from S.

(1) Forms in ,ma- (see above on §§ 188, 189) :—,malad 2\ Matt
v 42 (sic), Lk vi 29 ; sensvaere Mk xii 155 yematean Lk xxiil 20, yena i
Lk xxiii 22 ; sosvseerds Joh xil 47, ,mueas~a Joh xiv 21.

(2) Forms in ,ma-:— ,maxi~’ Lk xxiii 161

§196. In the Imperative, as in the Perfect, we find in S -ao-
instead of -ard-: e.g. ;maadure Lk xix 30 S (but ,maxtdu~ C);
,maato Matt xxii 9 S, ,moatx. Joh xi 44 8. ,ma.dua Mk x12 Sis
probably a mere slip in writing. The Imptv. pl. of o, with suffix of
Ist pers. sing., is »uaaw Matt ii 8, xxii 19, Lk xx 24 in S, but ' has
" the regular form morfass in all three passages.

In the Infinitive of these verbs, besides the regular forms we find
ol ‘to see him’ Lk xxiii 8 S. '

These irregular suffixes, which are one of the most striking gram-
matical peculiarities of S, have some slight attestation in other Syriac
documents. An instance occurs, curiously enough, in the dedication
prefixed by Habibai to Codex C itself where we find ,moas for
smaasu : this may however have been a mere error of the writer.
Of much more importance is the occurrence of ,motas <y in Aphraates
cod. A (i.e. 4% Wright, p. 169), in a quotation of Joh xi 11, the same
passage where 1t is found in S. It is therefore clear that these peculiar
suffixes are not merely due to some accident of transcription in the
Sinai Palimpsest. They are doubtless genuine remains of that early
stage of Edessene Syriac, of which the Evangelion da-Mepharreshe is
the only well preserved monument: of these suffixes, as’ of other
features, we may say with Wellhausen, ““ man gewinnt den Eindruck,
dass solche Raritdten stehn gebliebene Reste sind, dass schon im Sin.
und Cur. die stilistische Korrektur begonnen hat, die in der Peschita
(namentlich des Neuen Testaments) entschiedener, wenngleich auch
nicht systematisch durchgefiihrt ist2”

1 uemowe< also oceurs in Cyrillona i 12 and in the ancient palimpsest fragments of the Acts
of Thomas (corresponding to .masww Wright 3158).

2 J. Wellhausen in Nachrichten der k. Gesellschaft der Wissenschaften zv (ottingen. PAhil.-hist.
Klasse, 1895, i, p. 5.
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Syntaz.

The following remarks do not profess to be anything like a complete
account of the Syntax of S and C, or even of their peculiarities of
Syntax. As was remarked at the beginning of this Section, the
FBvangelion da-Mepharreshe is written in idiomatic Edessene Syriac:
the most notable peculiarity of S and C is not the presence of this or
that idiom, but their freedom from that imitation of Greek construc-
tions which pervades so much of the later Syriac literature.

[Noldeke §202B.] w1 duian (ie. “Bloodfield”) Matt xxvii 8 .S
is an interesting example of the Absolute state in proper names. It
is curious that the Syriac should have avoided the obvious rendering
=1 lny, found in the Latin and in the Palestinian Syriac textsl.

Equally noteworthy is aal= Joh xviii 10 S (sic), because.it shews
that the translator of the Evangelion da-Mepharreshe recognised the
genuine Semitic name which appears in the Greek as MdAyos. The
name 1s actually written 135}3 in a number of Palmyrene inscriptions
of the 1st cent. AD and is doubtless identical with the common Arabic

name 5\{1; Mdlsk*. 'The Peshitta has Mdléy, without the final o :

probably by the 5th century the a had become unfamiliar as an ending
to masculine names, and aal=n only sounded like the abs. sing. of
~&aal=.  Similarly in Nehem vi 6 Y223 becomes max\_in syr.vg.

[§202c.] The curious phrase pi), pdla 2d&s aua\_ Matt xiii
48 S C appears to mean ‘“they chose out the fishes whatever good ones
there were.” A doubled adverb is normal in Syriac, as in the phrase
epWas yan yaon, used for oi kakds éyovres in the Peshitta as well
as in SC. But the use of a plural adjective in this distributive
sense is very uncommon and seems to have been a puzzle to the trans-
lator of the Armenian version of the Gospel. A good example of the
distributive use of the absolute state is A aar? for kar G
Joh vii 24 § C.  The Peshitta has ~ar¥s .axms.

! The Palestinian Lectionary has for Matt xxvii 8
e K = o Kmad Moy 0l 3a), wdndied gal
Land’s ancient cod. Petropolitanus (a Ms of the continuous Gospel text) has
<mas —paeda Kl o mn Aoy il @iun Lour. Linhed o)
o)

B. II. ' 8
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[Noldeke § 208 A.] i am »is Lk xv 15 S is an instance of
the somewhat careless construction mentioned by Duval (Grammazre
Syriague § 857 f), who quotes tal= am hdue ;=03 from B.0. 1 365.
" In Lk xv 15 C has am ~<ide »as, but in Lk xix 39 both S and C
have rfxaa am ;o .

[Noldeke § 210.] ~<lal\a ~30 Ma “cevery village of Galilee’ Lk
v 17 S is a good instance of the use of the absolute state before a
genitive.

[Noldeke § 212.] In Lk xxiii 2 kal Myovra éavrov xpioror Bacihéa
€vau is translated in S C rtsuzsn <al=n aiamy mzaa s 1=
The last two words agree letter for letter with the J ewish NM'2'H ND‘?D,
commonly translated ‘King Messiah.” But Dr Dalman ( Worte Jesu 240)
has shewn that it is a mistake to treat ‘ Messiah’ in this phrase as a
proper name, and that we should render it ‘the Anointed King.” And
this also agrees with the usage of the Evangelion da-llepharreshe and
the Peshitta, for the Syriac not only has ¢ Herod the king” in Matt ii 3,
Mk vi 14, where the better Greek texts have o6 Baoiheds “Hpddys,
but also  Augustus Caesar’ in Lk ii 1, although ‘Caesar Augustus’ is
the order found in all other authorities. In Lk xxiii 2, therefore,
r<aaxr=n Zalss should be translated ‘an anointed king’ rather than
‘King Messiah.’

[Noldeke §217.] Aa for ma= Ma is now attested by S in Joh
iii 35, as well as Aphraates 123. On the other hand the Peshitta has
Aa in Joh i 8, where na=ala is read by C and by Ephraim (Zom. iv 18 &,
Lamy 11 513).

[Noldeke § 2208.] By the dropping of a repeated (= the enclitic
- occupies an unusual position In W~ o QN O LA -1
‘Who's my mother or who are my brothers?’ Matt xii 48 S. In the
parallel passage Mk iii 33 the o _au is not present.

[Noldeke § 222.] The idiom of a preposition followed by a pro-
nominal suffix and a is ingeniously used in Joh xi 32 S, where 7Afev
§mov v ‘Inoods is rendered ~axs31 mdal &\=. Similarly in Joh
vii 42 s kduns Smov v Aaveld is rendered vsoay mbix <duis by
the Peshitta as well as S C. In each case the clumsy Johannine peri-
phrasis is indicated without being allowed to hamper the movement of
the sentence. '
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[Noldeke § 223.] "=aa.o with suffix is twice used for dhws, viz.
o 2\ o asmain =) dudoar dhws Matt v 84 .S C and 4 505,
and again ks Koo waio du = & duaprias oY yerrifys

ohos Joh ix 34 S, where Slws is read for dhos in 1-118-131-209 and
some other Greek Mss, as well as the Armenian vulgate. The same
idiom has been left standing in 1 Cor vi 7 syr.vg, where SAws frmpua
Sulv éoriv is rendered o asl o odaw o asmain, ie. ‘ye your own
selves are guilty.’

[Noldeke § 224%] To render o Sawuovicbfels Mk v 18 S has the
characteristic Syriac idiom masfiry owm, and this reappears in the
Peshitta as ,maxrry am. But in Lk viil 36 6 daiporiabeis is only
rendered in S and C by ‘that man’; accordingly in the Peshitta we
find =1as3 am ~3a)_ ‘that demoniac man. Evidently am 32\
was taken over from syr.vt, and ~£aa.x added to give the sense of the
Greek. In other words the text of the Peshitta in Lk viii 36 is con-
flate; we catch the reviser at work and see how his style differs from
the idiomatic Syriac of the Evangelion da-Mepharreshe.

[Noldeke §225.] Man is occasionally used in S and C to give
emphasis, e.g. sax y=ar A= Matt v 11 S (om. slaa C), where syr.vg
has y&h A\ = in agreement with the Greek évexev éuod. Cases like
s d'i_s.m-éx Matt xiii 80 C' (om. »lax S), yhan ~dadha Lk xxii 308

. (»ada (), where wlax appears to have no real force at all, are very
uncommon and seem to be due to some accident of revision.

[Noldeke § 228.] It is here very truly remarked by Noldeke that
the difference between « ey “those’ and wlm ‘these’ is often neg-
lected in Syriac. Thus in Matt xxiii 23 radra...kdxeiva is rendered by
edma... .l in the Peshitta as well as in S C, although in other
more important respects the Peshitta text of this verse has been
conformed to the Greek.

[Noldeke § 233.] = stands for 7{ oot dvopd éorw; (Lk

viii 30) in syr.vg as well 'as S C. This is no doubt the old Semitic
- idiom : it is found in the Hebrew text of Judges xiii 17 5% 3, and in
the Targum of Onkelos to Gen xxxii 27 we find 79 11 although the
Massoretic Text here has % M.  The use of the phrase < Who is thy
name?’ is doubtless connected with that identification of the name
with the personality, whereby in Semitic idiom the Name of God is
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practically used for His personal character, as known to the wor-
shipper.

[Noldeke § 236 c.] In several passages, e.g. Matt xx 15, Lk x 28,
Joh iv 22, S has x ~= where C and the Peshitta have x ma=. In
a few places the Peshitta keeps 3 ~= with S, while C has the ordinary
X o>, e.g. Matt xviii 30.

[Noldeke § 240 A.] ~3x ale [was] pade A Matt xviii 228 C
and 4 %),, literally ‘on 70 [times] seven seven, does not mean 3430 times
but 490, as Aphraates especially declares (Wright, p. 298). iz sfix
means ‘seven by seven, ie. ‘in rows of seven.’ When therefore the
acts of forgiveness are piled in rows of seven upon seventy, we get
70 x 7, which is four hundred and ninety.

[Noldeke § 243.7 In Lk iv 40 Svvovros 7od 7Alov is rendered in S
by the idiomatic ~Zemar. ,oism, without o prefixed, and this also is
the reading of the Peshitta, as edited by Mr Gwilliam from the Mss.
In Mk i 32 wa ~x=ax wo3sm in S corresponds to dyias 8¢ yevoudvys
ore €voev 6 7hws, and in remedying the apparent deficiency Syr.vg
inserts the =, wo3s= no longer being the first word in the sentence
(Rxme ,oiasas w3 r=is).  Here again the effort to conform the
Syriac to the Greek has resulted in the disappearance of a characteristic
Syriac idiom.

[ Noldeke § 244.]7 For the omission of aa in short descriptive clauses,
see on Noldeke § 275. |

[Noldeke §249E.] The curiously slack construction sometimes used’
after = in comparative clauses is found in Matt xviii 18 .S C' as well as
in the Peshitta and Aphraates 142, where we read that the shepherd
who has found the lost sheep “rejoiceth over it more than the ninety
and nine which have not gone astray” (....psrd = fadu ms <iw).
The Greek is palov 4 émt followed by a dative, but no Syriac authority
reads the logically move correct Asx =2 tadu. The same construction
is found in Lk xv 7 C, but S followed by syr.vg reads As. arc instead
of ¢ tadu.

Similarly in Matt xxvii 9 there is nothing but the context to decide
whether the prophet held the Christ dearer than he held the song
of Israel, or whether he held the Christ dearer than the sons of
Israel did.
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The use of ar instead of ¢= in comparisons, in imitation of (or at
least correspondmg to) the Greek 1, occurs several times in the Gospels,
e.g. Matt xix 24 S C, confirmed by Aphraates 392. I see no reason
to doubt that S in Lk xv 7 preserves the original rendering of the
Evangelion da-Mepharreshe : there are many characteristic variations -
in the early part of Lk xv where S differs both from (' and the Peshitta,
and 1t is more hkely that C borrowed ¢=n $sdu in v. 7 from the parallel
passage Matt xviii 18 or from the Diatessaron itself than that S should
have adopted the one variation Mds. ar< from the Peshitta.

The compound preposition hal = corresponds to the French de
chez, e.g. in Lk viii 37, and also in Matt viii 84 S, the Gadarenes beseech
Jesus to depart «_om&al ¢=. Similarly Judas comes with a multitude
<ima »2% &m\l ¢ Matt xxvi 47, Mk xiv 43, the Greek being dmo in
Matt but wapa in Mk. It is a little less direct than the simple ¢ and
gives the impression that the place of departure is, so to speak, a little
more complex and less personal. Accordingly it is used of God, in
exactly the same way as B B is used in Jewish Aramaic. Our Lord
is thus said to have come forth «mlr hal = in Joh xiii 3 .S (=dmd
feod) and in Joh xvi 27 S-vg (=mapa To¥ feov). But there can have
been very little signiticance in the periphrasis, for 7apa ood is rendered
in S by U\amk ¢ in Joh xvii 7 and by NN inv. 8. In Matt xxi 42

and Mk xii 11 (‘ From the Lorp this came to pass’) all the Syriac texts
have ~.i= hal =, but the Peshitta of Ps cxviii (cxvii) 28 has the
characteristically Jewish ~£at=s mas =

[Noldeke § 250.] For ‘demoniac possession’ in the Synoptic Gos-
pels the Syriac vulgate uses the preposition ., e.g. ‘a demon is @n him’
Matt xi 18, “4n whom was a demon’ Lk viii 27 ; in S. John Saiuovior
éxes is literally translated v«% Qi s ‘thou hast a demon.” But

in S and C this ) is never used and its place is supplied by .= or As,
e.g. vs\: ¢ ~aax Joh vii 20 S O, u-?h.. e a.x Joh vii 48,

52 S (hiat C), and <a<r ,mals «am dur’s ‘on whom was a devil’
Lk viii 27 S C.  What was meant by this is evident from the picturesque
expression wartr. ml .muaix ¢ whom a devil was riding’ (or, as we say,
“devil-ridden ), found in Matt ix 82 S for Sawpori{duevor?.

! This use of As. iy also found in the Palestinian Syriac Lectionary, e.g. “VA; e Joh vii 20,
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[Noldeke §251.] In Lk x 30 S agrees with C in translating
Hubarys by sl dumn dus ‘between dead and. alive” The Peshitta is
widely different. In Lk xvii 11 the addition of ast.r by C to the
phrase =£adil\) ~hi=nr dus is not found in S, and it probably means
“to Jericho,” It cannot therefore be brought forward as a parallel to
~o»ot) «ial on dus Ephr. Overbeck 147 wit.; quoted by Noldeke :
see further the Note on Lk xvii 11.

[Néldeke §263.] The tenses are employed normally in S and
C, and call for no special remark here except as regards the Pluperfect,
ie. the Perfect followed by <am. In my translation I have ventured
uniformly to translate these Syriac Perfects with <o by the English
Pluperfect, in spite of the occasional harshness, as I believe the reader.
will thereby be better able to seize the point of view taken by the
Syriac narrator in telling his tale. In a plain historical narrative we
find in Syriac a series of verbs in the Perfect, varied occasionally by
Perfects followed by ~am or aam as the case may he. These latter
Perfects with ~am often occur in positions that obviously require us
to use a Pluperfect in translation, but sometimes it is not so obvious
and most translators then simply leave the ~acm untranslated. But
to do this obliterates the march of the action as conceived by the
Syriac mind.” If I am right, we may regard a Syriac narrative as a
series of tablequx vivants. The simple Perfects describe the action, the
movement, which we are invited to witness; the Perfects with ~am,
on the other hand, describe the anterior action, the actions which we
are not actually supposed ourselves to observe, but which have brought
the dramatis personae into the required situation.

Thus in 8. Mark’s story of the cursing of the barren Fig-tree and
the cleansing of the Temple, as told by S, the narrator wishes to invite
us to see and hear the following actions. Our Lord hAungers, sees
a fig-tree, comes to it, finds nothing but leaves, utters a curse on it.
The curtain then lifts on another scene: He begins to put out the
buyers and sellers in the Temple, and during some time we see Him
stopping the passengers, teaching and saying ‘My House is a House of
Prayer.” Then again the disciples see the fig-tree withered, and S. Peter
says ¢ The fig-tree is withered,” and Jesus answers ¢ Have faith in God.’
Then 1n another scene we see the chief Priests come to Jesus, and they
ask for His authority and He answers them (S. Mark xi 12-29).
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Here we have four scenes, two on the way and two in the Temple.
The events which we are supposed to see and hear are told us in the
simple Perfect. But the connecting links, the subsidiary, though
necessary, actions that bring the actors into the required situations,
are told us in the Pluperfect.. How is it that Peter remembered
(v. 21)? Because the disciples Zad heard (aam assax 2. 14%). How
is it that we find our Lord busy with the merchants in the Temple ?
Because He had entered the Temple (<am s v. 15%). How is it
that in the fourth scene our Lord is found in controversy with the
chief priests? Because He and the disciples had come again to Jeru-
salem (aam ade v. 27%), and the chief priests had heard of His doings
in the Temple (aam as=ax v. 18%).

The point is, that this tense describes a past scene. It may break
the thread of the narrative to bring in a detail, but it does not carry
the narrative forward. Wherever it appears there is a break of
continuity!. A good example of this is Lk x 17 where S and C have
oam aaam, suggesting the break which is logically demanded after
v. 16. The previous verses give one scene, containing our Lord’s
parting instructions to the Seventy-two: the following verses describe
what was said when the Seventy-two had returned® Tt is a question
of pictorial effect, of the subordination of phrase. To mneglect this
subordination turns a Syriac narrative into a monotonous chain of
statements and takes the life out of the action.

Naturally the proper grouping and subordination of the incidents
in a story is a matter of individual taste, at least to some extent.
We therefore find that editors often inserted or cut out the ~am or
aam. A series of instances will be found in Lk viii 19 ff, where
S three times has a simple Perfect when C has the Pluperfect ;
Matt xxi 46 is another example of the same variation.

[Noldeke § 274.] The ¢ historie present ’ is rare in Syriac, but several
clear Instances occur in S : e.g. Matt xx 11 when the Labourers saw,
they murmaur ( el i, G, éyéyyvlov); Matt xxiv 1 when...the disciples
drew near, they shew Him the buildings (e, Gr. émdetéar); Matt
xxvii 19 Pilate’s wife sendeth word to him (~easdx, Gr. dméoreer);

! It is, in fact, the exact opposite of the Arabic 3 or the Hebrew strong -1,
* A similar break in narration is to be found in Lk i 62 S,
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Mk vi 5 on a few infirm folk He layeth His hands and they were healed
(nw, Gr. émbels [...é0epdmevoev]); Lk viil 4, for ouridrros S has
yaaden xa, C has yasdhee 3a, syr.vg has om yxaa...aa.

These examples, in all of which the tense used is clear from the
consonantal writing, raise the question whether we ought not sometimes
to point verbs as Participles rather than Perfects in cases where the
consonantal writing does not distinguish between them. The point
which distinguishes M\a killing from A\o he killed is never found in
S or C, so that we are entirely dependent on analogy and such tradition
as is afforded us by the transmitted vocalisation of the Peshittal.

[Nildeke § 275.] Circumstantial clauses are expressed in Syriac by
the Participle preceded by aa or some other particle such as as., or by
a relative. The Participle, or participially used adjective (§ 244), is
rarely allowed to stand alone, except after Imperatives (§ 272). Thus
in Matt xi 18 (John the Baptist came neither eating nor drinking)
S has e la Mo =\, But this is altered in the other texts:
O has w&r 2\ oo lare =) 1a and syr.vg has e o lare s,
In the parallel passage, however, Lk vii 33, all three texts agree with
that of S in S. Matthew.

A somewhat similar instance is Lk xviii 11, where S has ‘That
Pharisee standeth by himself praymng...’ (M_A_S..m......yure_n), but
C and syr.vg have ‘was standing...... and thus was proying’
(Rom =\ \ o pma.. .am nro). In this way the historic present
and the independent participle of S are both made to disappear. "

After Imperatives and some other expressions, such as am 3s=n
‘he was accustomed,” we find the bare Participle used, as is noted in
Noldeke § 272. Thus Lk xii 13 ‘Speak to my brother to divide
(pepiocaofar) the inheritance with me’ is rendered in syr.vg, as well
as S C, ‘
lit. ‘Speak to my brother dividing with me the inheritance.” It is
this construction which I believe to be intended in Matt xv 26 S,

~alal usi <oy el aesl o A
It is not fitting [ for folk] to take the sons’ bread to cast it to the dogs.

1 For the inconsistencies exhibited by the Peshitta text in the phrase ‘answered and said,’ see
the Appendix at the end of this chapter.
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Here instead of w=i rdmén we find in C and syr.vg as=si=la

‘and to cast it,” in accordance with xai Balkeiv in the Greek. But the
construction of S sounds to me idiomatic and original, although the
antecedent to w>% has to be wholly inferred from the context®.

[Néldeke § 286.] The Infinitive is used, as Dr Noldeke says ‘als
eine Art Epexegese, e.g. Matt ii 20 csnamn) a3 mxay com s
‘they were seeking the lad’s life to snatch away,’ where ‘to snatch
away’ is omitted by S. Here amdiasas=l ‘to snatch it away’ would
have been possible, but with transitive verbs the addition of the suffix
is not necessary. When however the verb requires after it a construction
with a preposition the suffix is necessary after the pronoun, e.g. in

Psciv 26 12 in% eyt ]ﬂ’1‘7 where we in English can say ‘Leviathan,
that Thou hast formed to laugh of, the Syriac like the Hebrew must
say ‘ Leviathan, that Thou hast formed to laugh at 2’

This will explain the phrase = tasl=\ in Joh xxi 5 S. Verbs of
eating, such as Aa« and @), usually govern an accusative ; followed

1 Dr Merx, in his always interesting notes on the text of § (Die Vier Kanonischen Evangelien:
.. Brliuterungen . . von Adalbert Merz, i 248 ff), takes a widely different view. Deliberately dis-
regarding the Greek, and even the text of § in the parallel passage Mk vii 27, he considers g4
to refer to «&ai= and makes 2 a relative : the saying of Christ thus becomes ¢ Is it not fitting to
take the bread that the sons cast to the dogs?’ 1.e. ‘s it not fitting that I, cast out as I am by the
Jews, should help the Gentiles?’ To this question the woman replies by an eager affirmative.
According to Dr Merx, the ordinary text of S. Matthew and also the parallel passage in 8. Mark
have been corrupted by a Judaistic re-editing ( Verjiidelung), which § alone has escaped.

It is undoubtedly much easier to construe § in the way advocated by Dr Merx, but I cannot
believe that his translation gives the sense intended by the scribe. When I find rév dprov vév
rékvoy in the Greek and vaitha v&snu) in the Syriac translation, I cannot but believe that a
denotes the genitive and that the phrase means ‘the bread of the sons’ Moreover Aphraates
149, in an allusion which I omitted to quote in vol i, pp. 88, 89, as being too paraphrastical for
textual purposes, says that those who assiduously beg for mercy are the dogs that receive the sons'
bread and they cast to them (_am) ramnio watha o) w=cas).  Dr Merx wishes to
emend this also and to cut out the a before x4, but as it stands it attests the expression ke
sons’ bread, and a very little imagination is needed to believe that the phrase in Aphraates is a
somewhat mechanical reminiscence of the text of .S, understood as I have understood it and not
as Dr Merx has done.

If it be necessary to choose an antecedent to was»d in 8, I should be inclined mentally to
supply é after v\a. Similarly in Mk vii 27 the Palestinian Lectionary has I¢ #s not good
that WE should take the sons bread and (that) WE should cast it to the dogs. But no word is really
required, seeing that in Joh xviii 8 S renders dgpere rodrovs Smdyew by v.lh{ amamy.,

2 Lmala. u‘u*ml sy <o o dua).

B. 1I, 9
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by ¢ they signify ‘to eat part of a thing” But ‘to eat of a joint’
is mo Maw~. The expression is fairly common in Hebrew, e.g.
Judg xiii 16, but it also occurs in Syriac, e.g. Job xxi 25 In imitation
of the Hebrew. Hence mo wsl=a\ mas=n o asl .~ means ‘Have
ye anything to eat of #’ The choice of the preposition to be used was
no doubt due to the fact that the Greek is w2 7v mpogddyror éxere;

The confused construction of Lk iii 8 () is not supported by S,
which has ~ais mioy ara wlm (= <ol sar=s where C has
oo\ for mamy. The text of C (noticed in Noldeke § 286) appears
to be nothing more than an unskilful mixture of the phraseology of
Matt iii 9 with that of S in S. Luke.

A good example of the Infinitive used without a finite verb to
express ‘must’ is Joh ix 30, where S has ms oi=ad=al ~ams “this
is something to wonder at!” The Peshitta inserts am after <ams
and omits es.

[Noldeke § 290.] A noteworthy example of a double accusative is
to be found in =0t mistasd ,alix ,axeale Lk ii 35 S, cor-
responding to xal god [8¢] adriis Ty Yuxny Seheboeraw popdaia. The
text is supported by a fragment of the original Syriac of S. Ephraim’s
Commentary on the Diatessaron preserved by Isho‘ddd, who has
a0t ml.tasd saxaas, The meaning is apparently ¢ And through
thine own self thou shalt couse a spear to pass, but no other authority
has the verb in the 2nd person. For the use of 3as with an accusa-
tive instead of with .= see Lk xix 1, where we find assstsr< 32580 In S,
instead of asstards tas0.

 [Noldeke § 295.] The Infinitive absolute is much more commonly
used in the Ewvangelion da-Mepharreshe than in the Peshitta.
~<ir. Zrxsn Joh x 20 (G, paiverar) appears to be the only instance
in the Peshitta Gospels where the idiom is not actually indicated in the
Greek. In one instance, .o ca=n.m= Lk viii 50, where it occurs
in C but not in S or the Peshitta, the reading of C is supported by
Aphraates, by the Commentary of S. .Ephraim, and by the Acts of
Thomas. Tt is possible, however, that this last quotation may be based
on Mk v 36, a passage for which § is unfortunately not extant.
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[NVoldeke § 304.] In Lk xviii 3 S has wam dure was ~dl=mir,
where C and the Peshitta have ham Surel.

[Noldeke § 328 B.] Both S and C are among the ‘ancient docu-
ments’ that invariably use ~am <\ and not a\. The Peshitta on
the other hand contains a\ several times, e.g. Joh vii 25.

[§ 328 F.] Besides the use of ~\x for without, and also as a
conjunction meaning ‘lest’ (almost like ~=als), it is found several
times in the Hvangelion do-Mepharreshe in the sense of ‘else’ or
‘otherwise’: in such cases it is always followed by a noun, so as to
distinguish it from ~\y meaning ‘lest. This usage is obscured in the
Peshitta and does not seem to be recognised in the Syriac Grammars,
so I here set down the instances I have observed® Matt vi1S C: ‘Do
not your righteousness before men, else ye have no reward with your
Father’ (w_asasw hal _aal &\ v \1); Matt vi 24 C
(hiat .S), Lk xvi 13 § (hiat C): ‘No man can serve two lords, else
the one he will hate and the other he will love’ (< as) w3
Boid 1ierzla); Matt ix 16, 17, Mk ii 21, 22 S (hiat C): “No
man putteth a new patch on a worn-out garment, else the fulness of
the new pulleth away the weakness of the worn-out part...... neither
new wine into worn-out wine-skins, else the wine teareth the wine-skins’
(=Wl am) Nig™ ~ims ~Ax. .. oadum hrer mbads ~2ls).
In Matt vi 24 and Lk xvi 13 the corresponding Greek is 9 ydp, in the
other instances it is el 8¢ w7 or el 8¢ prfye.

The Peshitta has ~\eda instead of ~=\x in Matt vi I, and ta\_ o
in Matt vi 24 and Lk xvi 18. In Matt ix 16, 17, and Mk ii 21, 22,
it has ~2\x but except in Mk ii 22 the construction is changed. In
the other passages the verb comes immediately after w~\x, and in
Matt ix 16 this is actually put in the future (...cmdqa.l=n aohd ~\y
‘that the fulness of it may not pull,’ ete.). We may remark in passing
that the unusual divergence of the Peshitta from the Greek in this
verse receives a natural explanation when viewed as a stylistic cor-
rection of the Ewangelion da-Mepharreshe. The Greek here has
atper yap 76 whjpopa k.r.\., not € 8¢ wy, alpe 76 Thjpopa as in
S. Mark. The Evangelion da-Mepharreshe rendered both passages

! Here wam duwl is read by Mr Gwilliam’s cod. 40, and by his 14 36 in Lk vii 37.

2 Other instances of (kn, meaning ‘else,” are to be found in asp 474 6817, 6916 ; Aphraates
185%. (R.H.K.)
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alike, as its custom often is, employing in each passage the idiomatic
use of ~\x now under consideration. The Peshitta alters the idiom
in Matt ix 16, but in so doing departs much further from the Greek.
It is of course quite likely that in this particular phrase the official
Peshitta text is simply reproducing a previous stylistic correction :
we are even at liberty to conjecture that C, which is here missing,

itself read aahdh <\al.

[Noldeke § 838c.] In more than a dozen passages the Peshitta
begins a paragraph with zax ~oma ‘And it came to pass that
when...,” corresponding to kal éyévero ére in Matt, and «ai éyévero ws
or éyévero 8¢ év 7¢ in Lk. The formula occurs in S in Matt xi 1 and
xix 1, and perhaps also in Matt xxvi 1, but elsewhere it is avoided
in the Evangelion da-Mepharreshe. Usually the éyévero is left un-
translated, as in Matt xiii 58 and Lk x 38: in other places we find
1a ~omo ‘And it came to pass when..., e.g. Matt xi 1 C, xix 1 C,
Lk i 41 S, ix 51 C. In the last passage S has saa without ~am.
It is possible that the original translation had regarded zax ~ama
as an exact equivalent of kal éyévero ore and. 3a ~ama as an exact
equivalent of kai éyévero ds. But as above remarked the éyévero is
usually dropped in the Syriac rendering.

The idiom specially mentioned in § 338¢ (viz. ‘And it came to
pass...and’) occurs in Lk ix 28 S (| but in the Peshitta the intrusive
and has been corrected out. _

Here may conveniently be noticed the very curious anacoluthon
introduced by the Ewvangelion da-Mepharreshe and the Peshitta into
their rendering of S. Matthew’s phrase ‘Now all this is come to pass
that it might be fulfilled,” etc. (rodro 8¢ [Ghov] yéyover iva k.7.\.). The
phrase occurs in Matt i 22, xxi 4, xxvi 56, and in the Greek the
construction is perfectly straightforward. But the Syriac has w3 <am
3 haama, just as if the translation had read & instead of dhor. That
it is a native idiom and not a translator’s mistake is shewn by the
retention of the phrase in the Peshitta: even in Matt xxvi 56,
where S has in the plural 3 ,amx wmla w3 w\m, the Peshitta has
3 damy w3y am. In Matt xxi 4 a few ancient Peshitta codices

1 «&\a meaning ‘else’ also occurs in Lk x 6, where § reads u\c\sms ._c_\z.‘l:. <\ o<

(sic, see the List of Errata), i.e. If (it be) otherwise, upon yow it will return.
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(Mr Gwilliam’s 15 17 19 20 36) remove this anacoluthon by omitting
the a before dam!. This construction is also noticed in Noldeke § 358 B.

[(Noldeke § 339.] In the ordinary Edessene Syriac, as known to
us in writings dating from the 4th century onward, the conjunction
‘and’ is not used to introduce the apodosis. But in S and C there
are several instances of this thoroughly Semitic idiom. The passages
may be conveniently arranged under the two heads of ZTemporal
Sentences, containing sa in the protasis, and Conditional Sentences,
containing o e or ale¢ in the protasis.

(A) Temporal Sentences.

Matt 11 16 Bamrioclfels 3¢ 6 'Inoovs €bfds dvéBy dmo Tod vdartos
kal idov...
i ml asvdhaha s & alo K1um sav 1 IS 3A SYrL.Vg
Now when Jesus was baptized, vmmediately He came up from the water
and the heavens were opened to Him.

but
Sy, avdhad Cma  Kan &3 Aoy haxs mo .asas 3aa0 O

And when He was baptized, in the same hour that He came up Jrom
the water, [and] lo, the heavens were opened.

iy, asdhah~ Fma el alwa 3sas 380 S

And when He was baptized and came up from the water, [and] lo,
the heavens were opened.

The [and] which I have put in square brackets simply serves to
introduce the apodosis. Notwithstanding important differences, S and
C' agree in the general cast of the sentence against the Greek and
against the Peshitta, which follows the Greek. :

Lk xiii 10ff. The Greek text tells the story of the woman with
the spirit of infirmity in the following manner: ““Now He was
teaching... Yand lo, a woman having a spirit.... 2Now Jesus...
(spoke) Band laid His hands on her.... *Now the ruler of the
synagogue answered and...(complained). 1% But (8¢) the Lord answered
him and said ¢ Hypocrite I’

! A similar anacoluthon may be intended by the insertion of 3 before vZadun in Lk xxii 375,

but I incline to think the a a mere scribe’s blunder. A similar construction after a @l is
found in Addas 234 443, as my friend Canon Kennett points out.
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S and C without substantial variation have: ““And when He
was teaching... and there was there a woman that had a spirit...
2gnd Jesus...(spoke) Band laid His hands on her.... '*And the
ruler of the synagogue answered and...(complained). °Jesus answered
and said to him : ‘Respecter of persons!’”

It is surely unreasonable to take all the clauses in vv. 10—14
inclusive as introductory to the reply of our Lord in ». 15. Is it not
more natural to regard v. 11 as the apodosis to v. 10? When Jesus
was teaching in a synagogue one Sabbath, a certain. woman (we are
told) was present.

The Peshitta retains the ‘when’ of SC in ». 10, but omits the
introductory ‘and’ in v. 11, so that it reads “ ¥ Now when Jesus was
teaching... there was there a woman, ete.”; a new sentence begins
at 0. 12 with “ Now Jesus saw her.” Kvidently therefore the a in
the Evangelion da-Mepharreshe at the beginning of v 11 was taken
as the introduction to the apodosis, and is accordingly omitted in the
Peshitta in agreement with the later theory of Syriac syntax.

Joh iv 1—8. This is another case where the Ewvangelion da-
Mepharreshe had aa in the protasis and o in the apodosis, and where
the Peshitta in getting rid of this antiquated construction departed
still more widely from the Greek. The Greek has ws odr éyrew in
v. 1, followed by a rather long parenthesis, but v. 3 takes up the
principal narrative, beginning d¢nxer v ‘Tovdalav. This is properly
and idiomatically rendered in S by a3 wa 3a followed in ». 8 by
sama\ maara. C is here mutilated, but from the space it is evident
that ». 1 began with 3a as in S, and ». 3 with camnar or maara.
The Peshitta has caaara like S, but it omits sa at the beginning
of . 1. The fact that the Peshitta has the o at the beginning of v. 3
is a clear indication that its insertion is no mere peculiarity of .S but
a characteristic reading of the Bvangelion da-Mepharreshe.

Other instances of aa followed by o are Matt ix 18 S, Matt xii 9 C,
(not S), xviii 8, 9 S (Aiwdha sic ?/;: not C); Mk x 46 S, xi 15 S
(>3ro, ¢f syr.vg); Lk xix 1, 2 S (not C), xix 36 S (not C).

Somewhat similar is Joh xvi 6. Here .S has
washaal dloa <hasia hdo e 1 e_aa) dims N\=

For because I have said to you these things [and] sorrow hath come
and filled your hearts.



Apodosis introduced by the Copula. 71

Here again it is obvious that we must omit the [and] in translating
into English. The Peshitta also has &qea, but it omits A\,
although the Greek is dAN’ &7 7adra AehdAyka Sulv, 5 Nomy merhjporer
VpdY ™YY Kapdiav.

(B) Conditional Sentences.:
Lk xii 45, 46. édv 3¢ elmpy 6 Sodhos éketvos év ™) kapdig adT0D...kal
dpénrar TrTew Tovs waldas k..., *61jfe & Kvpbog 700 dovAov ékelvov.

Here S and C have ,
L<ais) usmm) wina..... mals ~ias om iy eV e

..0Mm iasy mim hetia
Now of that slave shall say in his heart...and shall begin to beat the
slaves... *® [and] the lord of that slave will come...

The apodosis is thus clearly introduced by o, which we have to
leave untranslated, or render by ‘then.’ The Peshitta agrees in the
rendering of these verses with S C, but .it omits the characteristic
o before ~hea at the beginning of . 46, in accordance with the
accepted syntactical theory.

The evidence of Lk xii 45, 46, is especially cogent, because S
and C'agree in inserting the o and there is no variation in the Greek.
In other instances we have only the evidence of single mss.

Matt xviii 12 S
anr ~lo poim Kis aldo s e <ial\d poma o

ardo parh
If a man shall have a flock of one hundred and one of them be strayed,
doth he not leave the ninety and nine...? (lit. ‘ and doth he not leave...?”)

Here C and the Peshitta have another word for sheep, and they
also omit the a before ~\.

Matt xx 28 fin. C
A= B3y = ~hetaa K&\i_._s.: ~haaois v\.:o&\oo&\ - et
v‘z&mr«\ ~lidwo oiohr Khammrex «im «.tl =
AN aund hidumn Chwanrh ~amda

But if thou sit down to meat in o lesser place, and there come one
less than thou, and the lord of the supper say to thee ¢ Bring thyself
and come up and sit down to meat, then thou shalt kowe more glory
i the eyes of the guests,
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This sentence occurs in the well-known interpolation attested by
Codex Bezae and the Old Latin version, but not by current Greek
texts or the Peshitta. S is here deficient, owing to the accidental
loss of a leaf, but it is evident from the space required that it could
never have contained this long insertion. I have made the apodosis
in the above translation come at the last clause: it might equally
well be put at ~dh~ia or =0, and D and the Latins actually
set it at ¥=a, reading épet and not kat épet. But in any case
the clause which contains the apodosis begins with ‘and.’ As the
evidence of S shews us that the interpolation does not belong to
the earliest form of the Hvangelion da-Mepharreshe, it is all the
more interesting, from the point of view of the history of the language,
to find In it an instance of the idiom now under discussion.

Matt xx1 21 S
aam ~oma =ous laa lodrry <m wial) \c\i:ac«‘n

If ye shall soy to this hill “ Be taken up and fall into the sea,’ then
1t shall be so. ,
Here €' has =aam ._\c\.ﬂ ~ami without a. The Peshitta has

n’omé\....\c\\i_mr(é\ A Kic\lvk @, but curiously enough three

of Mr Gwilliam’s Mss (15 20% 36) read <ama.

Lk x1 8 S
.y Ao mam K&\cxs._s.u .Qv:z; m\ A =\ dhamsi l)vm -

Though because of friendship he will not give to him, "yet' because of
umportuntty he will rise and gie to him.

The o before the second .lem is not in C and the Peshitta, and
it is not visible in the photograph of S, though there is room for it
and the rest of the passage is quite clear. I have not seen the
passage myself at Sinai, but I should not wonder if a careful examina-
tion shewed not only the a read by Dr Harris in 1893, but also signs
that the letter had been intentionally washed out before the whole
MS was broken up and converted into a palimpsest. In such cases
the washed out letters are sometimes illegible in the photograph :
a good instance of this is to be found in Lk xii 31, where I have
little doubt that the first hand of S* had Miam, not liaew.
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The illegibility of the a in Lk xi 8 is all the more to be regretted,
as the sentence is of a somewhat different type to those we have
been examining. The o ¢ has a concessive force, i.e. ‘though’ or
‘even if," and in the apodosis the first word is not a verb, but a noun
preceded by a preposition.

Lk xviii 4, 5 S
i xmahs <\ raw §s 0 a ot ) el C 1
cusodh \ el ram hisi ima’

Though of God I am not afraid and for man I have no reverence, Syet
this widow who thus fatigueth me I will requite.

C has ¢=v\as instead of ~aama; the relative thus being dropped,
~ama now begins a third conjunctive clause of the protasis, and the
apodosis consists of the single word eussde I will requite her.” For
2 ....~3m[a] the Peshitta has

~R&lmie am ) ety N\ e

so that the sentence runs * Though of God I am not afraid and of men
I have no reverence, even though it is because this widow Jategueth me,
I will requite her. This contains an admirable rendering of Sud ve
7O Tapéxew pol kémwov T x7pav Tavtyy, but it will be noticed that
in this rendering also the o before the apodosis has disappeared.

Lk ix 58 §
miala 1o ~atary <dwiala eoml e ~am ~=lad) -
' mri V\cuam.\:t ihe o\ &\ ~rawr

Though the foxes have dens and the birds of the heaven have nests, yet
the Son of Man hath not where He may rest His head.

In agreement with the Greek, C' and the Peshitta omit e and
read e mia) instead of miala, besides one or two minor variations.

The word e~ ‘yea’ is written o< in Lk xii 5 S, but there can
be little doubt that «_« here stands in S for ‘if’ or ‘though®.” An
“if’ is more than once inserted in S where the construction seemed to
require it, e.g. Matt xiii 28, Mk xii 87. But the half dozen instances
which I have given of conditional sentences, in which the apodosis

! So also Dr Merx in his translation, p, 133.
B. II. , 10
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is introduced by a, will I trust sufficiently prove that the idiom was
really used in the earlier stages of Syriac literature.

Now and then the apodosis of conditional sentences, especially such
as contain dv in the Greek, are introduced by 3. The classical
instance is Gen xliii 10 syr.vg

DAM g 1na o isode <\ alw

Hod we not delayed, perchance we should have already returned.
e i:m..here corresponds to FAY *.

The same construction occurs in Matt xi 21, Lk x 18, in S C and the
Peshitta; ‘if the mighty works had been done in Tyre and Sidon per-
chance they would have already repented.” 3aa implies a slight doubt:
the speaker is morally certain, but it remains a hypothesis’. When
3aa is absent, sy can equally well introduce the conclusion without
any expression of doubt. Thus in Lk xix 28 § (| and apparently also
in Matt xxv 27, the lord asks the lazy slave ‘Why didst thou not
give my money to the bankers?’—equivalent to a conditional sentence
—<and I then (@3 ~aa) had come and required mine own.” The
Peshitta both in Matt and Lk omits wx, as we might have expected.

But the clearest example is Matt xvii 20 S, where we read

I r(ic\le Bl e 0dhim.... Fharmum o aas dam dur al
o1xao ahreds

If there had been tn you foith...ye would hove said to this hill < Be
removed,” and it would remove.

Here C and the Peshitta read wom&[y am] « < at the beginning
and substitute ool for a1 o _odi=e.

[Néldeke § 349 B.] The Greek construction of syr.vg and C in
Lk ix 4 (com @& [ml] o adu wlay < ~&ual) is found
also in S, and the same phrase recurs in Matt x 11, Mk vi 10, Lk x
5, 8, 10. But such a construction would hardly be possible in S and C
with any preposition but , which in Syriac is so intimately connected
with the mere sign of the accusative after a transitive verb. When
another preposition is used in sentences of this kind the Syriac begins
with a ‘nominative absolute,” e.g. Lk xx 18 ép’ bv dv méoy Auuijoe
atrdy is rendered in S C ,mounurdh ,mals lada 0 da, and

! o= = would have expressed the purely temporal sense of ‘already.’
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similarly in syr.vg with the substitution of ,masiad for the last word.

Only in the Harclean do we find ,masiadh lads ad s

In view of the concession to Greek idiom made by the Evangelion
da-Mepharreshe in Matt x 11, it is a remarkable circumstance that
in D and that excellent minuscule cod. 28 the clause runs 7% md\is
eis v dv eloé\Oyre els adrjy, krX. Why do Western authorities thus
syriacize at a point where Syriac texts graecize ?

And in Mk vi 10, where the Greek is dmov éav eloéNOnre €ls oixiav,
a phrase which reads like a translation from a Semitic original, why
are S and syr.vg assimilated to the phraseology of the other Gospels ?

It is easier to ask these questions than to suggest a satisfactory
solution.

[Noldeke § 355.] In my translation I have uniformly left the
relative in short adjectival or adverbial phrases untranslated, wherever
the verbal construction is left unexpressed. Thus it ~amnzoy wlaw
really means ‘the things that are in heaven, but ~<amxsoy o a=e< is
better rendered into English by ‘our Father in heaven,’ than by the
full verbal statement ‘our Father, who art (or, who is) in heaven!’
The mere fact that the relative in Syriac is a light unaccented half-
syllable has doubtless helped the tendency of the language to insert
it where the sense would be over-expressed by the English relative.

[Noldeke § 358 B.] See above, on § 338 c.

[Noldeke § 378.] In three passages r(.:nh seems to stand elhp-
tically at the beginning of a sentence. The use of ~=a\ for &\ in
prohibitions is not found in the Ewvangelion da-Mepharreshe, unless
we regard Joh v 45 (' as an exception, so it is improbable that the
1 in ~=\x stands for ‘inverted commas,’ like &rv recitativum. The
Instances are

i) Matt viii 4 (Jesus saith to him "Opa undSevt efmns
_ P KM b
Aue o ) oy e S O

where the Peshitta has ~=a\ ,1e instead of ~=alx, ie. ¢See, do not
say to any one.” Thus in S C' ~=\x corresponds to Jpa and the
negative contained in undevi.

1 Of course wLasr= _&:;‘4 could not be used in Syriac for ‘our heavenly Father’ (¢f
Matt xviii 10 ¢ their-angels in-heaven-behold  my-Father-in-heaven’).
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(ii) Matt xvii 9 (Jesus commanded them, saying Mndevi elmnre

70\ 6’papa)
t;i.:mx’ ure_l r(:nh Q_cnl A0 A QX _\c\\cnl ~am xaa= (
wKors o adur
S is missing at this point. The Peshitta for <ayss...~&=a\x has
Am KOs o 0TS =\ ta&k
Here again ~=a\x stands in C for ‘Beware lest.’

(i) Matt xxv 9 (The wise virgins reply Mijmore ovk dpkéoy Wuiv

Kal Vputv)

il \ pam ) ol hSuas ..o i S

Here ~saly practically stands for ==y )\, ie. ‘Nay, lest...., but
the omission of the direct negative at the beginning of the sentence
both in Greek and in Syriac gives a more courteous turn to the refusal.
The Peshitta substitutes ~=a\. Curiously enough, in Matt xiii' 29,
where the Greek has of, wrmore... and S C have ~=aly &\, the
Peshitta has ~=a\x alone, like S in Matt xxv 9.

It is noteworthy with what persistence the Peshitta avoids
=a\1 ;1o and ~=a\x ows. This is the case in Matt ix 30, xviii 10,
xxiv 5, Mk i 44, Lk xxi 8, in all of which places the phrase is used
by the Evangelion doa-Mepharreshe. The only exception I have noted
is Mk xiii 5 «_aansly raee =\ v ovss, where S has =\,

[ Noldeke §374 B.] 3 aem ._\15 generally avoided in S. Out of
15 places where the phrase occurs in one or other Syriac text, S has
it only in Mk viii 8, 86. It occurs seven times in C, and its infrequency
in S appears to be the result of stylistic correction. At least this is
what is suggested by the occurrence of ¥ o & Matt x 13 §, am ._{(
(without x) Matt xii 10 S, and the reading ~awm liad am Matt xxvii
43 S. TIn the last mentioned verse the ordinary text has wémoifev
alone, but e wérofler is read by D, 1-118-209, the Old Latin, the
Egyptian versions, the Armenian and the Ethiopic: I venture to
think it probable that the Evangelion da-Mepharreshe once read in
agreement with these authorities

~om liada om -

and that aem in S is a relic of this reading.
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An expression similar in construction to x em o is to be
found in Matt xiii 10, where S has x am ~a= while (' and syr.vg
have ri=a\.

[§ 874, Note at end.] The use of . ¢ to expres dv, common in
later Syriac translations from the Greek, is naturally absent from the
Evangelion da-Mepharreshe. But S preserves two instances of the
use of o_r¢ in alternatives (Noldeke § 372 B), corresponding to sl
in Arabicl. Thus Mk xiii 35 S

- < ) hasor mim KA Ao ‘\C\&\_‘IK = h& |<.&
e o hum\ais o ¢ o Flus s o =\a hursis

<1aro
For ye know not when the master of the house cometh, not whether

it be in the eveming-time, nor whether in the midnight, nor whether in
the morning twilight, nor whether at the dawn.

The Peshitta has ar in each case in place of o, to agree with
the Greek 7.

Similarly in Matt xviii 8 S* has ‘4t s better for thee to enter hife
@\ 38 o dur L\ o 3a whether lame or halt’ The o
has been apparently washed out of the text by a corrector and does
not appear in C or the Peshitta, but the occurrence of the word in
Mk xiii 85 inclines me to believe it genuine here also.

The same use of o_« is retained in the N.T. Peshitta outside the
Gospels, e.g. in Rom 1 16, where ’lovdalp te mpdror kal "EN\yre is
rendered

a2 oo winal ~atade m oo

[Noldeke §375 a.] The use of ale< in Sand Cis the same as in
other Syriac documents, i.e. it introduces a hypothesis which is regarded
by the speaker as impossible. Thus aLdwe ~\ o\~ is “if he had
not been born.” The use of alw, therefore, in the Evangelion da-
Mepharreshe for the sayings in Matt xvii 20 and Lk xvii 6 about faith
as a grain of mustard-seed adds a tone of impatience and regret which

1 According to Wright ii § 166 the Arab grammarians distinguish between alternatives sepa-
rated by s and by 4!, In the former case one of the alternatives is known by the speaker to be

true, in the latter no knowledge is assumed.
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is lost in the Peshitta. a\e is practically our “if only’ :—¢if only,’
says Christ to the apostles, ‘ye had the grain of faith which ye have
not, ye would have said....’

" [§ 375 B.] Just like our ‘if only,” the sense of e\ passes into that
of a wish, and Lk xii 49 Cis worth quoting here as a parallel to the
passage of the Julian Romance quoted by Dr Noldeke. In Julian 2322
the Jews say .dw=ix azn = ol L aduam poe r<=ao le “And

how much ye would have been pleased if only our star had set !’ This
is in form exactly like ham aza = alw < ~oe =0, Le ‘And

how I should be pleased if only the fire had been already kindled !’
For the first clause S has reman =, perhaps a slip for il =,

but the construction of ale<is the same as in C. The Peshitta agrees
with C but omits ~=n.

Vocabulary.

The Vocabulary of the Evangelion da-Mepharreshe is characterised
by a straightforward simplicity, which is to some extent preserved in
the Peshitta. There are certain standing locutions which are used
constantly to the exclusion of others that might be thought equally
good Syriac. Of these the most remarkable is the use of sy “life’
for cwrjpor and cempia as well as for {wy. This extends to the
verbal forms : ssis used for ‘to save.” Salvation and Life were thus
identical terms in Syriac theological language, a different word (<1niasa)
being reserved for ‘ deliverance.’

Similarly ‘to come (or go) after’ stands both for drxohovfelr and
for épxeofar émicw, and among nouns ‘field’ is ~&uio and ‘boat’
is ®duaw. To each of the last there is one exception : ~\las is used
for ‘field’ in Lk xvii 7 S, and ~ale (‘ship’) is used for ‘boat’ in
Matt xiv 22 C, a verse where S is illegible.

Notable Greek words are :—

r(c\lvé'ad.:» occurs in Mk xii 88 S, Lk xx 46 S C, where the Greek has
é grolais. The Ev. da-Mepharreshe apparently understood that
the Scribes wished to walk é Sroais like the Philosophers : ¢f Joh x
23.  ~\\wor< for oroMsj oceurs in Mk xvi 5 S, Lk xv 22 S C,
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Amia is used for % mapdhios Lk vi 17 S. The Peshitta has
<. YA,

wia occurs in Lk iv 29 S as the name of the hill, from which the
people of Nazareth wished to throw Christ down. The Greek is -
éws dppvos Tob dpovs, rendered rial, wial ~=as by 8. Well-
hausen (Nachrichten der K. Ges. der Wiss. zu Giottingen, 1895, p. 4)
suggests that e3a is a transliteration of [é]ppvos : possibly the word
was understood as an equivalent of ®dpos, spelt elsewhere in Syriac

wairga and ..&1(\3.

wa is used for mdoya Mk xiv 1.8, Lk ii 41 S C, and also in Joh vi 4 C.

See on ~3\a below, and the Note on Joh vi 4.

~\is is used for kepdria Lk xv 16 S: see below.

owid is used for fapaeire Matt xiv 27 S, Mk vi 50 S. In the other
passages where fdpoer occurs S has lwad =\. C is only extant
for Matt xiv 27, where it has alasdiee; syr.vg uses aa\h~ every-

where. '

The following words are noteworthy, as being adaptations from the
Greek which are used to render other words than those of which they
are adaptations.

\, (from Tdya): u%v:l, used for €l dpa Mk xi 13 S.

~<inl (from hekdry) @ ~hiexy ~an\ ‘a dish for washing,” used for
warrfp Joh xiii 5 S, supported by Aphraates 226 and Ephr. Lamy 1
657. The Peshitta has d\ax=n.

~a\a (from murrdriov): used for émvypagnj Lk xxiii 38 S C, and also
by Ephr. Lamy i 667. The Peshitta has ~ada. _

~&hoi)\m Lk xxiii 19 Cis quite obscure. It is obviously connected
with wwim ver. 25 C. In both places S has < &iis, and the
Peshitta has s\ o, corresponding to ordous in the Greek. The
reading of S is obviously a correction for some misunderstood or
‘miswritten word. Similarly we find ~&x= in Mk xv 7, where
syr.vg Qas pe\oe

It is highly probable that the original word was some adaptation

of grdos, and I venture to conjecture that rxim 3as Mk xv 7* .8
is a substitute for iaa\ @ (i.e. oracidpios, Bar Hebr. Chr. Eccl. ii
7253, Nold. § 140), and that redias in Mk xv 7% S, Lk xxiii 19,
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25 S, stands for wdhota) o (ie. sedition, the crime of a oracidpios),
a word that actually occurs elsewhere in Syriac (Guidi, Statuts.. ds
Nisibe 6sA1 iv 183%). It is easy to see how oty could be cor-
rupted into the dha3im found in C, while wwim appears to come

from a further confusion of this word with e\, i.e. maw)\ ol

More frequent than transliteration is the use of genuire Semitic

phraseology to render technical terms. The list that follows is arranged

n

alphabetical order.

~rin= dus ina? Joh x 22 S (=7a évkaivia). The use of ~inar,

lst. “honour, for Dedication is curiously illustrated from the in-
scriptions on Palmyrene tombs. In addition to the inscription
of ownership, which usually begins ‘This grave (831 NWJP) was
made by So-and-so,” there is in at least two cases a tablet under an
ornamental niche, which says ¢ This memorial (or this statue), which

s xb‘vy na o, was set up by So-and-so to the honour of his

family ’ (De Vogiié 1 pp. 40, 41, and p. 47). The setting up of the
ornamental statue of the family genius or of the guardian of the
tomb was the Dedication of the building to sacred purposes, just
as the setting up of the Altar by Judas Maccabaeus (1 Macc iv 56)
was the Dedication of the Temple. In any case it is interesting to
find the same technical term used by the Christians of Edessa as was
used by their heathen cousins at Palmyra about a century earlier.

i< a brer, Lk vii 14 8" The original form of this Semitic word is

preserved in the Arabic (i} "rdn “a bier.” This became in Hebrew
R, the long d becoming 0, as usual. The meaning is ‘box’ or
‘ark,” and so was used for the ¢ Ark of the Covenant.” The Hebrew
word in this technical sense passed over into Jewish Aramaic and
also into Edessene Syriac, but the 8 of ’ardnd marks the word as
borrowed from Hebrew. The Christian Palestinian (in Lk vii 14)
has retained the word with the genuine Aramaic vowel, the spelling
varying between 31 and r£Lar<.

hasie Lk ii 14 S (=eddoxia). The word corresponds exactly to

Y7 Ezr v 17, vii 18.  See above, on Noldeke § 51.

1 Somewhat similar to these words is ‘4’i1<\\vmm, (i.e. kveoriovdpio, quaestionarit), used in

the Peshitta as the equivalent of xovoradia Matt xxvii 65ff. Here S has unalyem and winal oo,
The word v4'uc\)vmn (always in the plural as here) is, however, common in Syriac literature.
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asiohere Lk xxiii 48 S C (=ovrmapayevdpevor) : ¢f Acts of Thomas
178. The word exactly corresponds to ‘se trouver’ in French.

wadee to be excited (of persons), used by all Syriac versions for
uBpiuacfar Joh xi 33, 38; also for dvacrevdlew Mk viii 12 S, and
for Suioyvpilecfar Lk xxii 59 S C. The word seems to be a
metaphor taken from the stirring up of a storm.

et praters Joh vil 49 SM (see vol. i, p. 554), corresponding to
6 8xlos obros. Here C has =a)jaa.

~&\5: in Matt vi 7 S has ‘do not be saying baftdldfd, i.e. idle
things, to render w3 Barraloyrionre, and a similar rendering is
found in the Palestinian Lectionary. C and the Peshitta have
‘be. not stammering’ (mépagqéqin), i.e. v BarroloyrionTe. Is 1t
possible that the word Barraloyew is actually an early Christian
coinage from the Aramaic? |

~ass the under-hair of camels, Matt iii 4 S C. The word also
occurred in Ephraim’s Commentary on the Diatessaron, according to

Isho‘dad (Harris, p. 22).
oo Lk viii 6 S C.  yasa _S.:»;stands for uév éénpdvty, but dhe S:&u-(
means ‘to be emaciated, wizened (from drought)’ Ephr iv 491 B.

~snim wild mint Matt xxiii 28 S (=%80oopor). C and syr.vg have
the ordinary word ~saa, and so also S In Lk xi 42. The
derivation of r~&=31im is obscure, but it does not seem to be a mis-
writing of $8%oopov in Syriac letters, as the ¥ was quite clear in S.

~asirdy sy seed of the Gentiles, used in Joh vii 35 SC
for % Swomopa tér EMjrav. ~amie, lit. ¢ Aramaean,’ is the
regular conventional equivalent in Christian Syriac for ‘a heathen,’
without ethnographic signification, e.g. Rom i 16. But the way
~a i1 is used suggests that the technical sense of Swaomopa for
‘the Dispersed Jews’ was not familiar to the translator. The
Peshitta here has ‘the countries of the nations” In James 1 1
Swaomopd is rendered ‘those sown among the nations’ (esaits
~samas), and in 1 Pet i 1 the ¢ Diaspora of Pontus’ is translated
‘those sown tn Pontus.’

~as. The use of <, life, to render cwrnpia and cwmjpiov, instead
of some word meaning ‘ deliverance,’ together with the corresponding
B. 11, 11
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equivalence of ~as and odlecfar, belongs rather to theology and
philosophy than to linguistics. It is noteworthy that this re-
markable usage of the Ev. da-Mepharreshe whereby *salvation’
is identified with ‘life,” was retained in syr.vg. The same definition
of ‘salvation’ is given also by Clement of Alexandria: Swrypia
Tovvy 70 €émecboar Xpwore: 6 yap yéyover & avre  {wi éoTw
(Paed 1 v1 27).

~dhasa dus the coming-to-life of the dead, used for dvdoracis Matt xxiii
23, 28, 30, in S and partly also m C and syr.vg. It corresponds
exactly to the Jewish p'mm nvmn. The ordinary equivalent to
dvdoTacis 18 ~d=man @ it is noteworthy that the specifically Syriac
term for the Resurrection, viz. ~=asaa, well used in the Peshitta
of Joh xi 24, 25, does not occur in the Evangelion da-Mepharreshe.
Perhaps in early times ~Z>asmay meant avafvéis (Ac iii 19) rather
than dvdoracts.

maw 10 be acquaanted with, Mk xiv 68 S, Lk xxii 60 S (not O),
Lk xxiv 18 S C, where other texts have axs. Hence «wh=maau=
acquaintance, used for of yvworol Lk xxiii 49 S CF for yrwords
Joh xviii 15,16 S. Similarly o d=naas=, used for “ Boaz 2y ”
in Ruth iii 2 syr.vg. In all three places S spells the word
~&=masmn (¢f Noldeke § 126 B).

Ly oot carob-pods of the sea, used for keépdria Lk xv 16 C|
where S has ~\io, ie. ‘S. John’s Bread,’ the Carob-tree bean :
see art. ‘Husks’ in Encyclopaedia Biblica. But the addition of
=y is very puzzling.

~ia,, ie. the hills, is used for dypos in the sense of ‘ the open-country’
in Lk xii 28 S C, and pé\e dypwov is translated <3a\ys ~tzsoa
Matt iii 4 S. da), /ull, is used for this sense of dypos in the
Palestinian Lectionary.

<rin ~ama Mk xii 14 S evidently differs from ~x3 .ama, the
ordinary Syriac equivalent for ‘poll-tax,” in order to indicate
émukedpdratov rather than kyvoos.

smaari=n Joh ix 21 S. For adros Hhukiav éxer S has am a ~m
~am ,maix.i> ‘lo, he also hath become master of his years” The
Peshitta here has ,méix) ml As am . ‘he also hath entered
his years,” an almost equally idiomatic phrase.

Zaisn Lk xvii 10 C. The word means ¢ the sweepings of a threshing-
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floor, ‘chaff, e.g. Amos wviii 6. I have therefore translated
~at=n adis by ‘slaves and riff-raff’ But it is not unlikely
that the translator confused dypetow useless with dyvpor chaff-heaps.
The use of the rare Syriac word ~s¥=n in this forced and un-
natural connexion probably led to its omission in S, followed by
the Ethiopic version. ' ‘

~dam\ a1 the morning-twilight watch, Mk xiii 35 S, is fem. to agree
with ~&i\= understood. The Greek Las dlexropopuvia.

e Joh iii 2 S, ey Joh iv 48 C, well known as a Jewish Aramaic
term for ‘miracle’ In Syriac it seems only to be used in the
plural, chiefly in the phrase ~&ahea s (ie. onpuela kal Tépara,
as in Joh iv 48 and in Aphraafoes 181, 273). But in Joh iii 2.8
a3y corresponds to onueia alone. |

was to cast lots, Matt xxvii 85 S, Lk xxiii 34 S C, where the Greek
has Bd\ew kMjpov. The ordinary Syriac phrase is @ =91,
as in Mk xv 24 S; but as also occurs in Joh xix 24 syr.vg, where
however the Greek has Aayydvew without xhyjpor.

~a\a wnleavened bread (rd dlvpa), used in S. John to render mdoxa.
See above on wwa, and the Note on Joh vi 4.

~a\ao the mob, the common people, Joh vil 49 (. The Greek is only
6 dx\os odros, but the comparatively rare Syriac word exactly hits
the sense required. S has 1o praters: the = and the « are
quite clear in the photograph taken by Mrs Lewis in 1902 (see
above, p. 81). Possibly the original Syriac was 3.2 outsiders, as
in Mk iv 11. '

main (with suffix) for Shws, Matt v 34 S C, Joh ix 34 S: see on
Nildeke § 155.

~asit o puddle, shallow pool, Matt xiii 5 S (as I read the photograph).
The word occurs in a gloss on td werp@idy, inserted apparently to
shew that there was there a little moisture, though without ‘depth
of earth.” ~noi is used in Exod ii 8 syr.vg to translate MD.

i Arai letting the hands hang down (ie. ‘helplessness’), and
e n-aa clasping the hands together (ie. ‘perplexity’) are
used to render dwopla Lk xxi 25. The former is in S, the latter in

\’ A o 1 .
C and Syr.vg.
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ony. Matt vi 5 S, Lk xiv 21 SC, is used to render piun ‘lane,
as distinguished from ~~oax ‘bazar, a word which corresponds
both to dyopd and to mhgreta. Like some other words for ‘small
street’ in various languages rZanxr. means by etymology ‘a fissure.’

r\ad blue-purple, used as a technical term for the ‘ ribband of blue’
worn on a Jew’s dress in accordance with Nu xv 38. It corresponds
to kpdomedov in Matt xiv 36 C, Matt xxiii 5 SC (and syr.vg).
In Matt ix 20 S has ~t2aa (as also in xiv 86), while syr.vg has
~10: it may therefore be conjectured that here also redlad was
the original reading of the FEv. da-Mepharreshe. Was there a
prejudice against representing our Lord as dressed in a distinctively
Jewish garb ? _

~la &, ie. Hebr. I#L)ﬁgn, used by syr.vg in Matt xxiii 5 for ¢gvhakmijpia,
but S C have  amdady ~ais “the straps of their phylacteries.’

~hoaaa hd an msipid fig-tree, Lk xix 4 S C'and syr.vg (= ovko-
popéa). There does not seem to be any other instance of ~maaa
in the sense of ‘wild’: in fact, the natural rendering of &
~hmaaa 1s ‘a fig that has gone bad,” and 1t is difficult to resist the
obvious explanation that the translator did not know what tree was
meant and translated the word as if it were ovknr pwpdr. In
Lk xvii 6 S C and syr.vg translate ovkdpwos by ~had lLe.
‘mulberry.’

The Diatessaron, on the other hand, translated ovkopopéa in
Lk xix 4 by ~\@, the tree whose name forms part of the word
‘Bethphage,” and if we may trust the Arabic (Diat xxxiii 10)
it had ‘fig’ instead of mulberry in the passage corresponding to
Lk xvii 6.
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APPENDIX TO CHAPTER IL

(A) Renderings of .€000s, eibéws, and kindred expressions.

85

The renderings for evfvs which we commonly find in the Fvangelion da-Mepharreshe
t=]

are <

in=, mdisr. 4=, s, and simple owission.

In Latin also several

renderings (including simple omission) are found, such as continuo, confestim, protinus,

and statim.

The lsts which follow were originally drawn up in order to ascertain

whether the Latin and the Syriac renderings shewed any tendency to agree inde-
pendently of the Greek, but such is not the case, even with regard to omissions.

Matt iii 16 evfvs
iv 20 evbéws
22 evféws (om. lat.vh)
vili 3 edféws (om. N¥)
13 & 71 opq ékeivy
ix 25 (mapoxpijpa @)
30 (after kai: ¢f xx 34)
xiii b evféws
20 569139 (om. e)
21 evbvs
xiv 22 evféws (om. N*C*al)
27 6vs
31 evféws
xx 34 evféws
xxi 2 eféws (om. lat.eur)
3 evbis
19 wapaypfpa
20 wapaxpiua
xxiv 29 eiféws
xxv 15 ad fin. ebféws
xxvi 49 edféws
T4 s (or -évs)

xxvii 48 edféws

S

on.
<hars @

om.
< iars o
“Lihaxm o=
mhar 3
mhax 4

one.
ANCN

illegible

A4 R
illegible
om.
hars s
<hays ;s

¢
<hars o
ey @
Lhars s

hiat
liict
fummica
ANEN

oM.

<@

@haris
hiat

n

b3

»

dvp
Syr.vg

< h ey @B
ey o
om. (=rell.)

< 3

mharis
mharis
ANNCN

< s

mharis
dharin
@har 3o

<
s
<o
mharis
s
< s

< 3usn
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Mk i 10 edfis (om.

ii

i

iv

v

v

(= H

12 ebfvs

18 ebfis (om. c)
20 d69s (om. b t)
31 evfus (om. c)

23 edbus (om.

29 s (om. Decffr)
30 edbvs (om. beffgr)

31 (edbéws, om. N Bal earm)

42 ed6ds (om. ber)

43 €bfis (om. e b ¢ aeth)
2 (edféws, om. ¥ Bal)
8 ebfus (om. D 28 565 al)

12 €369s (om. lat.vt)

6 edbfvs (om. DLbcgq)

5 evfus

15 edfvs (om. 1-209 arm)

16 edbvs (om. D 28 cff
17 ed8vs (om. 1-209)
29 edbvs (om. ec)

2 (edis, om. Blat.vt
13 (edBéws, om. X B al)
29 evbis

30 bfvs (om. lat.eur)

36 (edBéws, om. NBD allatt. )

exc. a)

42 evbvs

25% edfvs (om. D L 1lat.vt)
25 éfavris (om. D cf)

27 s (om. cffvg)

45 ebbds (om. c)

50 evfvs (om. D 33 ¢ ')

D lat. eur)

sD latt)
28 edfus (om. N* 1 28 lat.vt)

‘Grammar and Synlazx.

S
hiat
hiat
“har mm

<= s

om.

(om.)
om.
om.

ont.

<hses o
<hars ;s

onm.
hiat
hat
hiat

mhar Ao
om.
om.

tq)

liat

hiat

arm) om.

om.

hiat

hiat

[ hiat

hiat
aws
<hazr Lanm
on.

< =n
<h ey ;=

C
hiat
pbl
L]
bi]
4

3

3
1

2

om.
< aumn
om.

O,

om.,
on.

om.

@dhax. 3=
mhax 3o
m&uz.i:-

on.

ohar A
< ausn
<y Can=

waumn
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Mk vi 54 e26vs (om. q)

vii 25 ebbis (om. an q)
35
viii 10
ix 8§
15 edfvs
20 ebfvs (om. D lat.eur.)

24 edfvs

1)

x D2 ebbvs

3

xi 2 edfis (om. k)

3 edbvs

(evBvs, om. B D lat.vt)

S
e, “harn ;o
ont.

“har— ;s

e0fvs (om. D lat.vt exc. o) " om.
2

ésdmva (edfvs D lat.eur) ATS e

<Lharn o
Lihaxn @
< harn @m
Lha e ;as
Lihs s ;as

e

xiv 43 edfvs (om. D 113 565 latt)  om.

45 ebfis (om. D 565 lat.vt)

72 ebbis (om. &)

xv 1 ebfis (om. ac)

Lk

e

64 mapaypipa (om. )
ii 38 adrff ™) dpa

iv 39 wapaxfﬁi"“

v 13 edbéws

35 mwapaypijua

39 (edféws, om. NB

om. ver D latt) |

iy

vi 49 ebfvs (om. D a )
vii 21 é&v ékelvp 1) opa
viil 44 rapaypiua
47 wapaxpiipa
55 wapaxpijua (om. R*)
x 21 & abri 15 dpa (die €)
xil 36 edféws (om. e Cyp)
54 ebbiws

xiii 13 TAPEXPTHQ

< umn
om.

om.

Lhoaes @
Lo o
mhar 4
ohax Ao

hiat

mharin
<hsrm o=
om,
@haxin
M in
< s
‘@ 3=

hiat

”

i

ont.

87

Syr.vg
mhar o

< -

mhar 1
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S ¢ Syr.vg

Lk xiv 5 edféws : om. s < s

xvii 7 edbéws (om. bs fiq) L A L
xviii 43 wapaxpipa mdaris mharis mdar im

xix 11 mapaxpiipa (om. €) . Lhars <hsr s “har Lo
xx 19 & avrf) ) dpa (om. €) har ums ;s Lhar uns G Lhar s

xxi 9 ovk evféws AVCU N\ AVET SR AVEC TR
xxii 60 wopaxpiipa Lhars o= Lharn s . s
xxiv 31 (om. Gr) s s <
33 avrfj 1 dpe Lhars @ Lhars s <Lhaxs e
Joh v 9 elfiéws (om. N*Dlarm) @b 4= Lhars a= Dy 3o
vi 21 evféws mdar 3 um Lhars s Lhaes @
xi 44 («06vs D prf vg) Lhaes @ hiat om. (= rell.)
xiii 30 eifs (om. e) om. ’ mar i
32 evbis s ” <
xviii 27 elféws Lhaxs o= ., Lharn as
xix 34 eifvs (om. ) hiat . <
xxi 3 (edbis, om. NBallatt) om. ’ om.

The most notable points that emerge from the above lists are :—

(1) To render ed6vs, eiféws, the Ev. da-Mepharreshe tends to use <hs e o,
the Peshitta to use wauwn,

(2) In S. Luke <& rn = is avoided as a rendering of edfds, edféws. This
is probably due to the fact that [év] adrf 7 dpa is so often used by this Evangelist.

(8) To render wapaxpijua the Hv. da-Mepharreshe never uses w<au=», which is the
almost constant rendering in the Peshitta.

(4) The omission of eifvs or elféws rarely occurs, except in passages where a num-
ber of allied documents also omit. :
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(B) Renderings of obv.

The rendering of odv presents some interest on account of its extraordinary frequency
as a connecting particle in S. John. The natural Syriac equivalent is Na=es, but like
the English therefore,” to which it very nearly corresponds, it is slightly stronger than
odv. Consequently we find in the Ev. da-Mepharreshe that o and en (Le. 8¢) are used
to render odv. Simple omission also is not infrequent.

A table of the renderings would be unsamsfactory on account of the fluctuation in
the Greek text itself. In many instances it is impossible to ascertain what Greek particle
was likely to have stood in the ms that the translator of the . da-Mepharreshe was using.

A numerical reckoning of the occurrences of @ gives some remarkable results.

No. of times odv is given

Aaen oceurs in S c Syr.vg in Bruder's Concordance
Matt ‘ 16 24 41 56
Mk 4 hiat 7 11
© Lk 11 9 21 46
Joh 2 4 11 212

No doubt in a large number of cases the odv which is left untranslated was absent
even from the codex used for revising the Peshitta, but when every allowance is made
these numbers shew at a glance how insupportable the Johannine odv was felt to be in a
Semitic rendering. It is a remarkable circumstance that both in S. Mark and 8. John
we have a connecting word very frequently employed in a manner that is hardly Greek,
and yet not at the first glance Semitic.

In the course of working at the Syriac equivalents for 8. Mark’s e36ds and S. John’s
olv it has occurred to me that fundamentally they mean the same thing, and that they
really correspond to the Hebrew ‘wdw consecutive.” Not, of course, that either of these
Gospels is a translation from the Hebrew; but if the authors of these Gospels were familiar
with the Old Testament otherwise than through the awkward medium of the Lxx, they
might well have felt themselves in need of something to correspond to the Hebrew idiom.
The essence of the meaning of ‘wdw consecutive’ is that the event related is regarded
as happening in due sequence to what has gone before. To express this «ai is too
inadequate a link, while 8¢ implies a contrast which is Wholly wanting in the Hebrew:
the turn of thought is more or less our English ‘and so.’ But this is exactly what
S. Mark means by his «ai e069s, and it is what is generally meant in the Fourth Grospel
by odv. Simon’s wife’s mother was sick of a fever and so they tell Jesus of her (koi €bYs
Mk i 30): 8. Mark does not mean to emphasise the haste they were in to tell the news.
Similarly in 'S. John there are literally scores of verses beginning with elrev odv or elrov
obv where ‘he said therefore’ brings out far too prominently the idea of caunsation. All
that is meant is '}D&’j ‘and so he said,’ or ‘and so they said,! as the case may be. ‘

The Iwomgelzon do-Mephurreshe is the translation of the Gospels which of all others
is nearest in spirit to the evangelists themselves. That this translation so often omits
€00bs in S. Mark, and so often omits odv in S. John or translates it by a simple ‘and,’
is strong evidence that these particles are in their essential meaning nothing more than a
copula—a copula, it may be, with a certain nuance, but still merely a copula.

B. II. 12
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(C) Syriac equivalents for ‘answered and said.

The Syriac renderings for dmoxpifeis elrev and the other Greek phrases which we
usually render in English by ‘answered and said’ are 3=»wa <. ‘he answered and
said’ and the simple 3=«< ‘he said.” The tense of these verbs will be discussed in the
latter part of this Note.

The chief results obtained from tabulating the actual renderings found in §'C and
syr.vg are as follows:

(1) When the sense really is ‘to make a reply the Syriac is <=\ ha =,
‘to give a response.” It is only when the sense is practically no more than ‘to say’
that the Syriac uses 3=»wLo wis or the simple =<,

(2) When dmoxpiveafor occurs alone without Aéyew the Syriac has d=nw not s,
The only exceptions are in the Peshitta text of S. John where ‘answered and said’
is found for dmoxpivesfar Joh v .7, 11, vi 68, viii 19, x 25, xiii (26,) 36, xviil 23, mostly
without outside support. 3> never occurs without 3=»v<, Even in Lk x 28 38pfds
amexpifns 1s rendered ‘Well hast thou said!’

(8) In S. John, where the usual Greek phrase is dwexpifn kal elmev (or Néyer), syr.vg
has ‘answered and said’ every time except Joh iv 17. In S and O, on the other hand,
< only occurs in

Joh i1 19 S, ii1 9, 10 C (not S in either pla,ce), vii 16 S (not C), ix 20 8, xviii 30 S.

(4) In S. Matthew Syriac authorities read simple 3=« instead of I=wLa ‘<1> in
the following places, practically without other support:—

Matt 15 C xvii 4 C xxlv 2 —vg
xii 38 §(C) 11 C xxv 9 8 —
xv 288 Cvg xxi 27 O 37T — —vg
xvi 2 C 298 C xxvi 23 § —
17 C

In the last four passages € is missing, and S is illegible in xxv 37. In Matt xii 38 €
reads ‘drew near’ instead of ‘answered’ with b of the Old Latin.
(5) In 8. Mark C fails us, and the many variations in the Greek make the task of

enumerating the Syriac renderings more difficult and uncertain. In the following places
S and syr.vg have 3=o+< instead of Lo v without outside support :—

Mk vi 878 vg X 3 vg
vii 28 § 51 vg
viii 29 8 xii 85 8
xv12 vg =

The omission of ‘answered’ in Mk xi 83* is doubtless connected with the other
variations in that verse, and therefore is not counted here.
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(6) In 8. Luke our Syriac authorities have 3=« instead of d=mwla Kan
without outside support in the following places: —

Lk i60 S x21 C xix 40 O vg
11 8 ¢ a ¢ xx § O
16 c xiii 8 O vg 39 §C
vii40 S C xv29 C vg xxiii 3 C vg
43 § C xvit17 C 408C vg
ix 19 (8) ¢ 20 C xxiv 18 8§ O
' 3180

In Lk i 60, the only place where S stands alone in omission, € is missing. On the
other hand § has 3=»wo s in Lk viii 46, 48, 50, where there is no dwoxpivesfos in
the Greek, and also in Lk xx 34 where it is only found in inferior texts. In this last
passage the Diatessaron seems to have had Then said to them our Lord, if we suppose
that Aphraates 167 comes from Tatian’s Harmony : the tekt of § may be an independent
adaptation of Matt xxi1 29. ,

The general impression left on me by these textual facts is that the Hvangelion
da-Mepharreshe very often rendered dmoxpifels elmev and the kindred phrases by simple
3L, and that there was a further tendency to drop the ‘answered and,” even where it
once stood in the Syriac text. This tendency is especially visible in C. It is not the
case that S has any general tendency to insert v, for the only place where § has
imwCa s against the Greek is Lk vili 46—50. But in syr.vg the reviser, in
remedying the almost total omission of v from the Ev. da- Mepharreshe, did wrongly
supply the word in a few passages.

In any case it is impossible to bring forward the ‘Old Syriac’ as an authority for the
omission of droxpifeis in these introductory phrases, though the presence of > is good
. evidence that some form of dmoxpiverflor was contained in the text which lay before the

translator.

The words 3=>wCo s may be vocalised ‘end wemar (i.e. ‘he answered and said’)
or ‘“nd wdmar (i.e. ‘he answered and saith’). As a matter of fact, the traditional
pointing of the Syriac Vulgate always makes it- ‘he answered and said,” both for
dmokpifeis elmev and for dmoxpifels Aéyer The earliest Syriac Mss are not vocalised, but
we may form some idea of the correctness of this vocalisation by observing how the form
is rendered in the feminine and in the plural. In Syriac ‘she answered and said’ is
dimea dus but ‘she answered and saith’ is «3=nwLa dus. If the traditional
vocalisation for the masc. sing. be correct, the latter form ought never to appear; and
similarly we ought always to find oi=wla e, never pi=w<lao .

But the fact is that ‘they answered and say’ is by far the more common formula.
In the following Table the Peshitta renderings are given with the variants of S and C.
\213‘8 no reading of § is given the Hvangelion da-Mepharreshe has 3=n<< without
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Syr.vg . Syr.vg
Matt xii 38 pi=ea. .. o1 Mk vii 28 w3mwla dus
xxi 27 pi»o o (=85, om. O) xi 332 pim<o
xxv 9 dmela. . A ‘
44 L 0d=nia, .. o (=8) Joh i1 18 admeLa ... can
xxvi 66 pim<o an (oimwo o ) Vil 20 pimelo Wran Kin
xxvii 25 t-s'.k::v‘o ce QA (——- S) 52 (-".\33\40 QA
vili 89 pimwela ars
Lki 60 «3iea. . dus 48 pimea.. an
ix 19 pinela ~ ix 20 od»wLa.. o (ot S)
Xvil 37 pimeo o ‘ 34 pimwlo
xx 89 pim<o.. xviii 30 pi>»><o aix (= 8)

In Mk xi 38* some Peshitta Mss have ai=»«<Ca aa,  In Joh ix 20 S has certainly
pi=wd, not odmwL. I have not given the Greek, as the Syriac renderings do not
distinguish between dmoxpifévres Aéyovarv and amoxpifévres elwov, or even amexpifnaay «ai
elrov. It must also be noticed that the Peshitta text in this matter cannot be explained as
a survival from the ‘Old Syriac,” for in most of the passages the E'v. da-Mepharreshe has
the single verb, and in Lk 160 § has the perf. &3 where syr.vg has «imCa., dus,

Under these circumstances it is almost impossible to believe that d=nwLa was
should uniformly have been intended for ‘9nd wemar in each of the 117 places where it
occurs, and never for ‘end wdmar. The point in itself is of small importance, but it
shews us that the traditional vocalisation of the Peshitta is not always to be trusted.

(D) The names of S. Peter.

The names by which 8. Peter is spoken of afford a curious illustration of the danger
of @ priori reasoning in textual matters. The names actually found are (1) o assne.
Shim‘én, (2) <o Képhd (ie. ‘Stone’), and (3) the double name avda _ amsnx.
Shim‘én Képhd. When once it was ascertained that the Syriac-speaking Church did not
use the Greek name Petros, it might easily be assumed that Skim‘dn corresponded to
Siuwv, and Képhd to Kneds and to Iérpos. But this is not always borne out by the
actual evidence.

The Greek name Petros only occurs once, viz. Joh 1 42 S, where Kyneds, & éppnrederar
Ilérpos+ is rendered
‘ Cwoila fuxios Gy Kawda
Kepha, that is interpreted in Greek ‘ Petros’

Here C is missing, and syr.vg simply omits & éppyvederac Iérpos, just as the similar clanse
§ torw pebeppmvevdpevor Xpurrds in the preceding verse is omitted by all the Syriac texts.

In a reference to the story of S. Peter walking on the water (Matt xiv 28) the name
wai\ occurs twice in Ephraim Overbeck 27, but there is no exact quotation. In a
somewhat similar allusion in Lamy i 263 the name ‘Simon’ only occurs.
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Aswe should expect, Siuwv i3 generally rendered by . a>=sx. Simon, as always in the
phrase Simon, son of Jona, and also in Matt xvii 25°; Mk i 16, 30, 36, xiv 37; Lk iv
38 bis, v 4, 5, 10 bis, xxii 31 bis, xxiv 34, but Simon Kepha is put for Ziuwr in Mk 1295,
Lk v 3 syr.vg, Joh141(42) C. The other Syriac texts have Stmon alone in these three

passages.

The following Table gives the Syriac renderings corresponding to Ilérpos in the Greek
Gospels. Where the Greek has Siuwv Ilérpos the Syriac rendering is printed in ¢talics.

8. MATT.
iv 18
viil 14
x 2
xiv 28
29
xv 15
xvi 16
18
22
23
xvii 1
4
24
25
25P
26
xviil 21
xix 27
xxvi 33
35
37
40
58
69
73
75

S. MARK
1i 16
v 37

S
Simon
Simon Kepha
Simon Kepha
Simon Kepha
Simon Kepha

Simon Kepha

oM.

om.

Simon Kepha .

Simon Kepha

Simon Kepha

Simon Kepha
Simon
Simon
Simon
Simon
Simon
Simon

Simon K epha

c

Simon... Kepha

Simon Kepha,
Simon Kepha
Simon Kepha
Simon Kepha

Stmon Kepha

Kepha
Simon Kepha
Simon
Simon Kepha
Simon Kepha
Simon
Simon
om.
Simon
Simon Kepha
Simon Kepha

Syr.vg
Simon... Kepha
Simon
Simon... Kepha
Kepha
Kepha
Simon Kepha
Simon Kepha
Kepha
Kepha
Kepha
Kepha
Kepha
Kepha
om.
Kepha,

" Simon
Kepha
Kepha
Kepha
Kepha
Kepha
Kepha

Simon Kepha
Kepha
Kepha
Kepha

Simon... Kepha
Simon Kepha

There are here several
insertions & transpo-
sitions of 8. Peter’s
name in Greek and
Latin wMss
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S. MARK S C Syr.vg
viil 29 Kepha — Simon Kepha
32 Simon Kepha — ' Kepha
33 Kepha — Simon
ix 2 Kepha — Kepha
5 Kepha — .Kepha
x 28 Kepha — Kepha
xi 21 Kepha — Simon
xiii 3 Kepha —_— Kepha
xiv 29 Kepha — Kepha
31 Simon — om. [syr.vg=$sNBD latt]
33 Kepha — Kepha
37 Kepha —— Kepha
54 Kepha — Simon
66 Kepha " — Simon
67 om. .= om. [syrr=1&e 18 &ec 565¢]
70 Kepha — ' Kepha [om. Da]
72 Kepha — Simon
e Xvi 17 Kepha — Kepha
S. LUKE
v 8 Simon C— Simon Kepha  {om. D 13&c a b €]
vild  Simon...Kepha — Simon... Kepha
viil 45 Kepha Kepha Simon Kepha -
51 Kepha Kepha Simon
ix 20  Simon Kepha Simon Kepha Simon . [“Simon Petrus’ ¢ f ¢ f vg]
28 Kepha Kepha Simon
32 Kepha Simon Kepha Simon
33 Kepha Kepha Simon
xii 41 Kepha Kepha Simon Kepha
xviii 28 Kepha Kepha Simon Kepha
xxii 8 Kepha Kepha Kepha
34 Kepha om. Simon
54 Kepha - Simon Kepha "Simon
55 Kepha Kepha Simon
58 om. Kepha Kepha [§=D lat.eur]
60 Kepha Kepha Kepha
61° Kepha . Kepha Kepha
61P Kepha Kepha Simon  [om. D157 gat]
62 or. or. Simon IV s tatvy

xxiv 12 Simon Simon Simon  [om. v.12 D lat.vt]



S. JOHN S
140(41)  Simon
42 (43) Kepha, i.6. Petros
44 (45)  Simon
vi 8 Simon Kepha
68 Stmon Kepha
xiii 6%  Simon Kepha
6o Simon
8 Simon
9 Simon
24 Simon Kepha
36 Simon Kepha
37 Simon
xviii 10 Simon Kepha
11 Kepha
15 Simon Kepha
16*  Simon Kepha
16 Simon
17 Simon
18 Simon
25  [om.(¢fvv.16%18)]
26 Simon "Kepha'
27 Simon
xx 2  Simon Kepha
3 om.
4 Simon
6 Simon
xx1 2 Simon Kepha
3 Simon
7* Simon
7° Simon
11 Simon
15 Stmon
17 Simon
20 Simon
21 Simon

Tabulated Renderings.

c
Simon Kepha

Simon Kepha
Simon Kepha

Syr.vg
Simon
Kepha
Simon

Simon Kepha
Simon Kepha
Simon Kepha
Simon
Simon Kepha
Stmon Kepha
Simon Kepha
Stmon Kephao
Simon Kepha
Simon Kepho
Kepha
Simon Kepho
Simon

Simon
Simon
Simon

Simon Kepha
Simon
Simon

Simon Kepha
Simon
Simon
Simon

Simon Kepha

Simon Kepho

Kepha

Simon'
Simon Kepha
Simon Kepha

Kepha
Simon Kepha

Kepha
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[Aéyer, + ¢ Petrus’ latt}

[om. Zéuwr D]

[om. Iérpos D]

[for S, ¢f ver. 25]

A glance at the above tables will shew the necessity for taking each Gospel separately
and also for considering what the underlying Greek is.

1 Ephr vi 158 has Sumon Kepha.

\
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Where the Greek has Siuwv Ilérpos, the Syriac has naturally Simon Kepha, the
exceptions being Matt iv 18 and Joh i 40 (41), xxi 8, 7% 11, 15, where S has Simon
only’. Lk v 8 is not an exception, for there § is simply following the so-called ‘ Western’
authorities in omitting [érpos. The omission of Joh xviii 25 is caused by the peculiar
- transpositions made by § in this chapter.

Where the Greek has Iérpos withont Siuwv we find a remarkable distinction between
the Gospels. In the Ewangelion da-Mepharreshe ‘Kepha’ is avoided in Matt and Joh,
but almost exclusively employed in Mk and Lk. The only instances where Kepha alone
is used in Matt or Joh are Matt xvi 18 and Joh 1 42, passages where Simon would have
been out of place, and also Joh xviii 11. On the other hand, only two instances occur
in the other Gospels where TLérpos is rendered ‘Simon’ in S or €. These are Mk xiv 31
and Lk xxiv 12 § C. In the former passage the true text has 6 8¢ without Iérpos, but S
adds . ax=nx for clearness’ sake, just as a number of Greek Mss add ‘Peter’: the textual
evidence does not suggest that 6 8¢ Ilérpos stood before the translator of the Ev. da-
Mepharreshe. In Lk xxiv 12 we are dealing with one of the so-called ‘Western
Non-Interpolations.” The verse is omitted by D and the Old Latin, and is certainly no
part of the genuine Gospel according to 8. Luke. It is therefore striking to find that
the text of the verse in § and C contains an equivalent for ‘Peter’ that we do not meet
with elsewhere in this Gospel. At the same time the hypothesis that § and € are
here themselves interpolated, and that the verse forms no part of the original Ev.
da-Mepharreshe, raises serious difficulties. The translator may possibly have been
influenced by the four-fold occurrence of ‘Simon’ in the parallel passage Joh xx 3—10.

The preference shewn by S and € in Matt, and to a less degree in Joh, for
‘Simon Kepha’ as a rendering of Ilérpos is a remarkable feature of the Evangelion
da-Mepharreshe. 1 see no reason to suspect that our mMss do not in this preserve the
original rendering of the translator.

As for the Peshitta, the preference for ‘Kepha’ as a rendering of Ilérpos in Matt and
Mk is what we should expect. The surprising thing is the preference for ‘Simon’ shewn
in Lk and Joh. In 8. John this use may be explained as a survival from the Old Syriac,
but that explanation will not hold equally for 8. Luke. It is impossible to believe that
S and C have been independently conformed to the Greek in this one particular, while
the direct Syriac ancestors of syr.vg have escaped: it is more probable that the double
name Simon Kepha was once more frequent in the Syriac 8. Luke (¢f ix 20 8 C, xxii
54 (), and that the reviser, considering that both _oxsne and «awd= were each
separately an equivalent for IIérpos, took in this Gospel the former name instead of the
latter. o

In any case the evidence derived from the Syriac texts of S. Luke shews us how
dangerous it is to use the Peshitta text of any book, such as the Acts, as a starting point
for investigations about the original form of the Proper Names in the N.T. Yet this is
what Dr Merx has done (Hrlduterung i 164). Dr Merx comes to the conclusion that
Iérpos is generally a later correction and that the Evangelists commonly wrote Suuedy
instead. A similar argument might be used to prove that the Evangelists wrote
Meooias where our Greek Mss have Xpiuords.

! Also Joh i 40 (41), xxi 7> syr.vg. But in the latter passage Ephraim has Simon Kepha.
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(E) Renderings of Inoods and of xipeos

The usual rendering of [6] ‘Inoods in the Syriac Versions is =~aws, pronounced by
Jacobites Yeshii‘ and by Nestorians [s46°. This is doubtless the original name of which
‘Inoobs is the Greek transcription: it frequently occurs in the O.T. with the vocalisation
yf]w" Yéshiia'.

But one of the most curious features of § is that e3> Mdran, 1.e. ‘our Lord,’ is
occasionally used to render [6] “Iyoods. This occurs

Matt vili 3—=xi 7 (inclusive).

Lk viii 40.

Joh 1 36—vi 5 (inclusive), viil 34, xi 44, xii 16, xiii 23.

In 8. Mark e3> never occurs.

The only places where e3> is similarly found in € is (1) Matt iv 18, where § and
syr.vg omit with most authorities, but EL A al™ac/Amarm add 6 ‘Iyools; and (2) Lk
xxii 25, where syr.vg has ‘Jesus’ with A al®, but § omits with all other authorities.

In the quotations of Aphraates, the only other ‘Old Syriac’ source of any considerable
bulk, ‘our Lord’ is used instead of ‘Jesus’ in Matt xviii 22, xxii 29; Lk ix 60, xix 9.
On the other hand ‘Jesus’ occurs in Aphraates’ quotations of Mk x 21, 23 (= Matt xix
23); Mk xvi 19; Lk iii 23; Joh xiii 8, 10.

Before estimating the reason of these variations it will be well to tabulate the Syriac
renderings of 6 «ipios, when used as it occasionally is in 8. Luke and S. John in place of
the personal name ‘Jesus.’ The vocative Kipie is naturally rendered by <3 my Lord,
or sometimes (when the speaker is one of the disciples) by «3= our Lord. In tabulating
the occurrences of 6 «ipios in this sense it is necessary to give the Greek and ILatin
various readings somewhat fully: it will usually be found that 1mporta,nb authorities read
‘Jesus’ or omit the name altogebher

Greek and Latin evidence for

S. LUKE S C _ Syr.vg 6 'Inoods, or for omission
v 17 Jesus — (the Lorp)  [see below]
vii 13 Jesus — Jesus ic D 1&c. lat. g -vgeoud
IHS bf»
x 1 om. om. Jesus om.Dace
. Iy SArell b vgeed
39 esus ur Lor our Lord Y
J our Lord Ky NB*C*DL = allat.vt -vg
ic SDArellbcefqr vgeod
41 su om. esus es= arve
Jesus J ‘ kC NB*L157ailvg
x1 39 Jesus our Lord Jesus 1c U cseraldlat.vgeod
. TIT od
xii 42 Jesus our Lord Jesus 1HS Ofnvg: i
xiii 15 Jesus Jesus Jesus ic D=FUT 1&e. 28 13 &c. al'® lat.vgeodd
XvVilh 5 Jesus our Lord our Lord DNEznglfoi DRO)beefgr veett
6 om. om. om. THS irve

om.abceffiq
B. II. i 13
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Greek and Latin evidence for

§. LUKE N ¢ Syr.vg 6 'Iyools, or for omission
xvill 6 Jesus our Lord our Lord
xix 8 Jesus our Lord Jesus iN GEKMII 13 &ec. al® ¢ vgeodd
;" IN Aalp
xxii 25 om. our Lord Jesus N rell
THS lat.vgeowd
31 (om. clause) our Lord Jesus e BLT
61° Jesus our Lord Jesus ic D 1&c. 124* all0 lat.vgeod
61P Jesus our Lord our Lord
Xxiv 38 (Jesus) (Jesus) (Jesus) [see below]

34 our Lord our Lord our Lord (‘ The Lord is risen indeed’)

S. JOHN :
iv. 1 ("our Lord”)  Jesus Jesus 1 N%Aglf%. 3315;52 alt latt
vi 23 tllegible (om. clause) Jesus om. clause D69* a e
xi 2 illegible — Jesus

XX 2 our Lord — our Lord (said to Petcr and John)

13 my Lord — my Lord (said to the angels)
18 our Lord — our Lord (satd to disciples)
20 om. — our Lord
25 our Lord - —_ our Lord (said to Thomas)
xxi 7  our Lord — our Lord (said to Peter)
7  our Lord — our Lord (repetition)
12 om. — our Lord

In the above list I have not included Lk vii 31, for almost all Greek and Latin
authorities omit the clause efre 8¢ & xipros. In Lk v 17 Svvauis xvpiov 7v is taken by § to
mean ‘the power was in Jesus,” so that the verse has to be added to the list of passages
where the translator of the Zv. da-Mepharreshe understood xipos to be used in narrative
in the sense of ‘our Lord.” But no other authority has ‘Jesus’ here. Lk xxiv 3 also
might perhaps have been placed by itself. Most authorities read ‘the body of the Lord
Jesus’: Dabefflr omit ‘of the Lord Jesus,” while a Greek minuscule, /, and the Sahidic,
omit ‘the Lord.” It is evident that the Syriac versions do not attest the longer reading,
but a glance at this Table will, I think, be enough to shew that we cannot determine
whether they attest o8 kvplov without Iyood, or 7ob 'Inyood without xvplov. In Joh iv 1
the reading of S is marked illegible, but as the passage comes within one of the sections
in which ‘our Lord’ is regularly used for 'Incols, there can be no doubt that § has
« 3= here.

It must further be noticed that Ephraim (Moes. 98) supports S against ¢’ and the
Peshitta by having ‘Jesus’ in Lk x 39.
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The main question in dispute is whether § or ¢’ most accurately represents the or%ginal
text of the Bv. da-Mepharreshe in the matter of these Proper Names. S'is conmster}t
with itself The only occurrences of ‘our Lord’ where the Greek has dpios are n
reported sayings of the disciples, all as a matter of fact after the Resurrection, and such
that ‘Jesus’ would be inappropriate in them. Even if a revising pen was running through
the text changing «_i=» into ~~aws, these passages would remain untouched. In other
places it seems to me likely that S has ~~axs in the text, because the us from which the
original Ev. da-Mepharreshe was made had Tyoods and not «vpeos, e.g. in Lk vii 13 @nd
xiii 15. But it is a little difficult to suppose that & «dpios in narrative was never
rendered ‘our Lord’ by the translator of the Ev. da-Mepharreshe, seeing that it is so
rendered in such passages as Lk xxiv 34.

On the other hand ¢ does not give a consistent text. We cannot simply take it as
faithfully representing in this particular the original form of the version, for we must
account for the renderings in Lk ix 39 and xii 42, where § and syr.vg practically alone
agree in having ‘Jesus” Such passages shew that this use of the personal name is a real
feature of the version, not a peculiarity of S. Moreover we must remember that in other
parts of the Gospels .S has ‘our Lord” where all other texts have ‘Jesus.’

Further discussion would be probably fruitless and would certainly be wearisome.
My provisional conclusions are:— ,

(1) The original form of the Evangelion da-Mepharreshe had =~oxs for ¢ "Ipools
and e3> for ¢ «dpos, but the latter term less frequently occurred in the Greek ms used
by the translator than in the majority of our mss.

(2) At a later period «3= was generally substituted for —~~aws in one of the
immediate ancestors of S, without regard for the Greek.

(8) At a still later date ~~oxs was restored, but certain sections in S. Matthew and
S. John were passed over, together with a few places. here and there (Lk viii 40, Joh xi
44, xii 16), where 3= was left by accident. The correction was no¢ made by the help
of a Greek codex, consequently in the narrative passages such as Lk xvil 5, xviii 6,
xxii 61°, where ‘our Lord’ should have been left, it was nevertheless changed into
‘Jesus.” In all this S shews no sign of revision from the Greek.

(4) The Peshitta, as is clear from other considerations, is a revision of the
Ev. da-Mepharreshe by the help of a later Greek Ms: it was no doubt by the help of the
Greek that ‘in Jesus’ (or, ‘in our Lord’) was changed in Lk v 17 into ‘of the Lorp.
But where o «vptos simply meant ‘Christ’ the reviser of the Peshitta does not seem to
have thought it worth while to change the transmitted Syriac text: in this respect it is
not unlikely that the Peshitta gives a better representation of the genuine text of the
‘Old Syriac’ than either S or C.

(5) The occurrence of ‘Jesus’ in the Peshitta in such passages as Lk xi 39, xii 43,
convicts € of partial revision from the Greek. In these passages if the reading of C
truly represented the original form of the ‘Old Syriac,” it would be difficult to understand
how the Syriac Vulgate came to have ~oxs and not e3=.



CHAPTER IIIL

_THE PESHITTA NEW TESTAMENT AND ITS RIVALS.

THE great antiquity of the Syriac Version of the Old Testament
that goes by the name of the Peshitta is acknowledged on all hands.
It is a version made direct from the Hebrew, not from the Greek, and
the quotations and allusions in our earliest Syriac authorities practically
agree with the text as we have it. It has even been conjectured that -
the version was the work of Jewish scholars in the 2nd century ap, and
in any case its renderings often shew the influence of Jewish tradition
and exegesis. In the course of a long history it has doubtless suffered
a little from the usual incidents of transmission, but—to name a single
instance—the whole of the 9th chapter of Daniel is quoted by Aphraates
(Wright 368 ff), and the text as there quoted does not seriously differ
from that printed by Lee, though Lee’s edition is notoriously based
upon late and bad Mss.

But the case of the New Testament Peshitta is very different. In
the Old Testament the Syriac vulgate had no rivals till the sixth
century; in the New Testament we have to reckon with the Diatessaron
and the Evangelion da-Mepharreshe. It is, I am convinced, a fruitless
endeavour to attempt to reconstruct the history of the Gospel in Syriac
from internal evidence alone, and the direct traditions as to the
recensions and revisions made in these early times are too vague and
scanty to start from. I propose therefore in the following pages to
examine whether any evidence for the existence of the Peshitta N.T.
before the episcopate of Rabbula (aD 411-435) can be gleaned from

the contemporary Syriac literature.
The order of the writings examined is that in which they are

mentioned in Wright's Syriac Literature, pp. 25-49.
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Tee Acrs oF Jupas THomas (Wright 26).

The numerous N.T. * Apocrypha’ briefly catalogued by Wright are
almost all translations of uncertain age from the Greek and need not
detain us here. But the Acts of Thomas, which occurs among them, is
a very different work and needs our careful attention. It is a work
written originally in Syriac, as I hope is now generally recognised?.
The arguments which shew that the Greek Acta are a translation from
the Syriac are partly linguistic, such as misrenderings and misreadings
of Syriac words in the existing Greek texts, and partly general
considerations derived from the Oriental cast of the proper names and
from the metrical structure of certain Hymns which occur in the work.
In other words, the theory that the Acts of Thomas were originally
composed in Syriac is independent of the character of the incidental
quotations from the Gospel.

But if the Aects of Thomas be a Syriac work, it can be shewn that
the incidental quotations are taken from the Evangelion da-Mepharreshe,
in contradistinction both to the Diatessaron and to the Peshitta.

The Quotations in the Acts of Thomas not taken from the Diatessaron.

Although we are often in doubt as to the Syriac text of Tatian’s
Harmony, the surviving authorities are sufficient for us to ascertain the
arrangement of the Parables®. We thus learn that the Parables of the
Pounds (Lk xix 12-27) and of the Talents (Matt xxv 14-30) were
given separately in different parts of the Diatessaron, but the Parables
of the Marriage-Feast (Matt xxii 1-14) and of the Supper (Lk xiv
16-24) were fused together into one. In consequence of this the
writers who habitually used the Diatessaron could not keep these last
two Parables distinct. For example, the references of Aphraates to
the Parables of the Pounds and of the Talents are separated by an
allusion to the Labourers in the Vineyard®. But when he has occasion
to speak of the Wedding-garment, a detail peculiar to Matt xxii, he
mixes it up with expressions taken from Lk xiv. He says

! See the present writer's Notes in the Journal of Theological Studies i 280-290, ii 429, iii 94.

* See the list in Hamlyn Hll, Ap. v, p. 319.
* Wright's dphraates, pp. 171, 172.
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“Let us be clad in holy clothing and we shall be seated at the
head of the chosen. Him that is not clad in clothing for the Wedding
they cast forth into the outer darkness. He that excuseth himself
from the Wedding tasteth not of the Supper. He that loveth fields

1”

and merchandise defraudeth himself of the city of the holy ones™.

The italicised words come ultimately from S. Luke.
Of course this running together of the two parables does not
absolutely prove that Aphraates was entirely dependent on the

Diatessaron, but the quotation given above is just such a fusion of
the two Gospels as a writer who used the Diatessaron might be

expected to make.
Now let us turn to the Acts of Thomas. Towards the end of the
Acts, in the great discourse of S. Thomas in the prison, there is a whole

series of allusions to the Gospel Parables. I give the most important
passage in full :—

@dusis ) umas@o amasN -.u\"\oéf\s A edumi ) dsoes

A\ s s swoddu ims S\ Sd Aunohe u\"<

<ol mo Wire omo huin o e hulie husme s
Lhohen) v\ <K\ Khmathoo s Lo D Rhe
SA\F0 Wi _oinsy KA\ @) <orid he ) LHay Lhite Ldusha
N2 1 @i @i éuse; T TNERANG LA smeaw K\ Kiin Kaaxs\o

adawe &\ qurs oo a\alm an umal=na Lhohem dus =

Thy Silver that Thow gavest me I have cast upon Thy table ; exact it and give it to me
with its usury, as Thow hast promised [Matt xxv 27, Lk xix 23]. With Thy Pound I have
gained ten ; let it be added unto what is mine, as Thou hast engaged [Lk xix 16, 24].  To
my debtors I have forgiven the Pound ; let not that be requited at my hand whick I have
Jorgiven [Matt xvill 23 ff] To the Supper I have been bidden and have come quickly,
and from field and from plough and from wife I have excused myself; let me not be rejected
from it and with oaths not taste it [Lk xiv 17-20, 24]. To the Wedding I have been
bidden and with white garments I am clad; may I be worthy of it, and may they not

1 Wright's Aphraates, p. 106. Similarly on p. 107 we read “He that inviteth himself to the
supper, let him not excuse himself and become a merchant.” This is all from Lk xiv 18, except

the word merchant which comes from Matt xxii 5.
¢ Part of this passage is contained in the Sinai Palimpsest of the Adects of Thomas, which

spells the last word samowwL (see above, p. 56, note 1).
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Susten my hands and my feet, and to the outer darkness muy I not go forth [Matt xxii 11,
8, 12, 18]. My Lamp, gay with His light, kath its Lord preserved ; until He withdraweth
Srom the Wedding-feast and I receive Him [Lk xii 35, 86], may I not see it smouldering
Jrom its o1l [¢f Matt xii 20]...%

This one passage contains in itself all the elements of the problem.
It is manifestly the composition of an Aramaic-speaking Christian, for it
_is only in the Syriac that the smoking ‘ flax’ becomes a ‘lampZ®.’ It is
the work of one who knew the Gospels well independently of the
Diatessaron, for the Supper and the Wedding are kept distinct. In
strict accordance with the Gospels, but against the Diatessaron, the
excuses of the invited guests about the field and the wife are connected
with the Supper, as well as the vow of the offended host?; on the other
hand, thé episode of the garment and the ejected guest is kept in
connexion with the Wedding. Moreover the order in which the.
Parables are referred to 1s not that of the Diatessaron: one suggests
the other through some verbal likeness, the ten Pounds of Lk xix
suggesting the one Pound of Matt xviii*. Finally we have in ¥\a ‘to
withdraw ' a rendering of dvaldoy (Lk xii 36), which is characteristic of
the Evangelion da-Mepharreshe as opposed to the Syriac Vulgate.
But this is anticipating. What we are concerned with now is that
the passage here quoted from the Acts of Thomas could not have been
derived from the Diatessaron.

A curious confirmation of the above argument is to be found in an
allusion to our Lord’s Temptation in Thos 256, where we read that
“ Temperance is the rest of God, for our Lord fasted forty days and
forty nights and tasted nothing.” This is a free combination of Matt iv 2
and Lk iv 2: the same combination occurs in the Arabic Diatessaron
v 44, and at first sight we might be tempted to take the passage in
Thos 256 as a quotation of Tatian’s Harmony. What renders this view

! Wright's dpoeryphal Acts, pp. max. 17—max. 8 (Engl. Tr., pp. 280, 281). I have given here
my own translation, as minute literal accuracy is important for the present purpose. In the
clause referring to Lk xii 35, 36, I take m-'Avi as perf. Pael not as imperf. Peal, so that no copula
is required before —“‘Bvi‘)v:’ 1=,

* This rendering of Matt xii 20, found in syr.vg as well as S and C, may have been suggested
by the Peshitta of Isaiah xlii 3.

% The ‘Amen I say to you’ of Lk xix 24 is regarded as the equivalent of an oath.

* The equation of 100 Denars to one Pound is not far wrong. Wright's rendering is ‘talent,’
but the Syriac has wass (=pra), not «€ina (=rdhavrov).
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unlikely is that the ¢ forty nights’ of Matt iv 2 seem to have been absent
from the Diatessaron. They are passed over by Ephraim (Moes. 44),
and are actually omitted from the text of S. Matthew in C. Any allu-
sion to the forty nights therefore is almost certainly inconsistent with
the use of the Diatessaron. The presence of the clause ;s ~\ mma
in these Acts may fairly be used to convict the Sinai Palimpsest itself
of corruption from the Diatessaron in Lk iv 2. For in the place of
kai odk Epayev ovdév kN S has ‘And he was there forty days, and
after forty days that he was fasting, he hungered’: this agrees with
the Diatessaron as given in Moesinger 44, except that S. Ephraim does
not quote the first clause'.

Then again the list of the Apostles at the beginning of the Acts of
Thomas tallies exactly with that of S in Matt x 2-4, but with no other
authority?.  The nearest after S is the Syriac fragment quoted by
Dr Goussen from the Berlin Ms of Isho‘dad (ap. Harris 101), which
expressly professes to give the list according to the Diatessaron. This
interesting text has the same order as S and Thos, but it adds the name
‘Lebbaia’ to James son of Halphaeus®. The Arabic Dratessaron and
Cod. Fuldensis give us the order of S. Luke.

The Quotations in the Acts of Thomas not taken from the Peshitta.

The reader will have already noticed that some of the phrases quoted
above shew a marked agreement with S and C against syr.vg. The
use of 3\a ‘to withdraw (from an entertainment),” where the Peshitta
of Lk xii 36 has ~1a ‘to return,” is a striking instance. Kqually
characteristic of S C is the mention of ¢ stubborn infirmities’ in T%hos 23Q

(=A\X ~amiaa), for the Peshitta of Matt iv 24 renders mowilais véoots
by ‘divers infirmities’ (=alsiz= ~Zimiaa).

But the agreement of the Acts of Thomas with the Evangeliof da-
Mepharreshe is not confined to these relatively small points. In
Thos 313 (Engl. Tr., p. 279) the Lord’s Prayer is quoted in full, in
agreement with C' (and S where extant), but with marked differences
from syr.vg. I give the three texts side by side (Matt vi 9-13):

I Note that the text of 7%os 256 is not taken from syr.vg, which has ~pa= s\ & \a in
Lk iv 2.

2 ( is not extant at this point.

s The Ms has ,als 3= =\ mams., It is doubtful whether the word is meant for

Aef3Baios (,:l), or Aeveis (qﬁ.l), or Aevyjs.
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The Cambridge ws is a copy of the abridged text of the Acts of
Thomas preserved in the Sachau ms at Berlin and partly collated by
Bedjan. Its peculiarities here are all verbal assimilations to the
Peshitta, such as one might expect in a late transcript. On the
other hand the Sinai fragments here attest all the remarkable readings
. of Wright’s text.

The extracts hardly need a commentary : in every point the Acts
.and C agree together against the Peshitta and the Greek. They read
‘Thy wishes be done,’ in the plural. They have ‘In earth as it is in
heaven, while the Peshitta has in the Greek order ‘ As in heaven so in
earth’.” For 7ov dprov #pdv rov émovoior they have ‘ continual bread,’
while the Peshitta has ¢ the bread of our necessity.” They read ‘so that
we may forgive’ ; the Peshitta has ‘as we have forgiven.” Finally they
read ‘bring us not,” where the Peshitta rendering is ‘make us not enter?’

It is surely unnecessary to pursue this part of the investigation
farther. So far from finding any evidence that the Peshitta was known
to the author of the Acts of Thomas we have found his quotations in
marked agreement with its rivals, while at the same time there 1is
decisive evidence that the quotations are not derived from the Diates-
saron. We shall not find elsewhere such clear traces of the use of the
Evangelion da-Mepharreshe, so that the point is of great historical
importance. Meanwhile it must be remembered that we have hitherto
brought forward no evidence as to whether the Evangelion da-
Mepharreshe was originally translated in the circles that produced the
Acts of Thomas, or whether it merely found a home there when other
branches of Syriac-speaking Christianity were using Tatian’s Harmony?.

1 A curiously exact parallel to the variation between the Authorised and Revised Versions at
this point !

2 The reading t‘m\{‘;c‘ e='¢'“> our debts and our sins is not that of the Diatessaron : at least
Aphraates twice quotes the verse with pa=&w alone. The combination of Matt and Lk reappears

in Jacob of Serug’s Homily on the Lord’s Prayer, and curiously enough it finds a place in Teseo
Ambrogio’s miscellany (G. H. Gwilliam in Studia Biblica ii, p. 268).

3 Before leaving the Apocryphal Acts, I should like to record my opinion that the work called
the Acts of Philip, printed by Wright, is also a Syriac original, and that the author of them, used
the Diatessaron. Wright's Ms is late (1569 AD), and the quotations present the same sort of
assimilation to syr.vg that we have noticed in the Cambridge transcript of the Acts of Thomas.
But in pom 1= ,\aa (P -\ 3) we have an echo of the cry of woe added to Lk xxiii 48 in
all ¢0Old Syriac’ authorities, and again on p. u ¢ 5 We find the phrase was a\y oo check
for cheek, introducing Matt v 39 just as in S. Ephraim’s Commentary (HMoes. 65, 133). Thisphrase
is ultimately derived from the Syriac of Exod xxi 25, but it seems to have stood in some texts
of the Diatessaron. There is a 13th cent. x8 of the Acts of Philip at Paris (Zotenberg 235).



